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A hipertext koncepció megvalósítása: a 
megértett problémák 

A hipertext és a hlpermédia túlfutott a kezdeti lelkesedés korszakán. Az összegyűlt tapasztalatok 
nyomán kezdenek kirajzolódni a gyakorlati megvalósítás problémái, felmérhetővé válni a valóságo­
san létező fó és rossz tulajdonságok, megkezdődött a hibák lecslszolásának és az objektíve létező 
tulajdonságokhoz való alkalmazkodásnak az Időszaka. Ezekről a kérdésekről esik szó a szakiroda­
lom alapfán. 

H á r o m éve m é g c s a k g y ö n y ö r ű szép k o n c e p c i ó vo l t 
a h i p e r t e x t , n a g y o n k e z d e t l e g e s m e g v a l ó s í t á s i k í s é r ­
l e t e k k e l [ 1 6 3 1 . Az m é g a p u s z t a l e l k e s e d é s Ide je vo l t 
[ 2 7 , 2 9 , 3 0 , 3 6 - 4 0 . 4 3 , 5 0 , 5 8 . 6 4 , 6 7 , 6 8 . 7 5 . 771 . a 
p r o b l é m á k igaz i t e r m é s z e t é n e k m e g é r t é s e n é l k ü l . 
M á r l eza j l o t t az e l s ő h i p e r t e x t - k o n f e r e n c l a ( 1 2 - 1 5 , 
1 7 , 2 1 - 2 3 , 2 5 , 74 ) é s t ö b b m á s o l y a n k o n f e r e n c i a , 
a m e l y b ő v e l k e d e t t h i p e r t e x t t é m á j ú e l ő a d á s o k b a n 
[ 2 7 . 3 0 , 3 7 - 4 0 , 5 0 . 5 8 , 6 2 , 6 4 , 6 7 , 6 8 , 8 2 ; 3 2 . 3 3 , 
5 6 ; 4 4 , 4 9 , 5 5 , 7 8 ] , m á r ü z e m s z e r ű e n m ű k ö d ö t t az 
e l ső s z é l e s k ö r b e n t e r j esz te t t h i p e r t e x t j e l l e g ű s z o f t ­
v e r r e n d s z e r , az Apple Macintosh HyperCard ( 1 1 , 2 9 , 
3 0 , 3 4 , 6 7 ) . d e igaz i t a p a s z t a l a t o k r ó l m é g n e m lehe t 
b e s z é l n i . 

A z ó t a s o k t a p a s z t a l a t g y ű l t ö s s z e , a g y a k o r l a t i 
m e g v a l ó s í t á s p r o b l é m á i k e z d e n e k k i r a j z o l ó d n i [ 2 0 8 . 
2 1 1 - 2 1 4 ] , E l jö t t t e h á t az Ide je , h o g y á t t e k i n t s ü k 
ő k e t . 

Mit nevezünk hlpertextnek? 
A h i p e r t e x t szó k é t k ü l ö n b ö z ő é r t e l e m b e n h a s z n á ­

la tos [ 2 1 3 ] , E g y r é s z t h a s z n á l j á k a h i p e r m é d I á t ó l m e g ­
k ü l ö n b ö z t e t ő é r t e l e m b e n , m o n d v á n , h o g y a h i p e r t e x t 
k i z á r ó l a g s z ö v e g e s i n f o r m á c i ó t t a r t a l m a z , m i g a 
h l p e r m é d i a e g y é b i n f o r m á c i ó k a t i s : g r a f i k o n t , 
á l l ó k é p e t , a n i m á c i ó s k é p e t , v i d e o m o z g ó k é p e t , 
h a n g o t , l e g a l á b b i s e z e k k ö z ü l v a l a m e l y i k e t . M á s r é s z t 
h a s z n á l j á k a h i p e r t e x t szó t t á g a b b , ö s s z e f o g l a l ó é r t e ­
l e m b e n is , a f e n t i s z ű k e b b é r t e l e m b e n ve t t h i p e r t e x t 
é s a h l p e r m é d i a e g y e s í t ő n e v e k é n t . A t o v á b b i a k b a n a 
h i p e r t e x t s z ó t e b b e n a t á g a b b é r t e l e m b e n h a s z n á l j u k , 
m i ve l a t á r g y a l t p r o b l é m á k f ü g g e t l e n e k az I n f o r m á c i ó 
k o n k r é t m e g j e l e n é s i f o r m á j á t ó l . 

E l t e r j e d t s z o k á s [ 2 1 3 ] , h o g y h l p e r t e x t k é n t e m l í t e ­
n e k i l y e n - o l y a n k o n k r é t s z o f t v e r t e r m é k e t . Ez ké t 
s z e m p o n t b ó l is h i b á s g y a k o r l a t . E g y r é s z t ö s s z e k e v e r i 
az i n f o r m á c i ó r e n d s z e r t a l é t r e h o z á s á r a vagy 
k e z e l é s é r e s z o l g á l ó e s z k ö z z e l , m á s r é s z t a h i p e r t e x t 
k o n c e p c i ó n a l a p u l ó m a i r e n d a z e r e k m é g m i n d c s a k 
J o b b - r o s s z a b b m e g k ö z e l í t é s e i az Igazi h l p e r t e x t n e k , 
a t e l j es é r t é k ű h l p e r t e x t t ő l m é g n a g y o n távo l v a n 
m i n d e g y i k . 

M i is hát v a l ó j á b a n a h i p e r t e x t ? E r re s a j n o s n e m 
a d h a t ó t ö m ö r v á l a s z , e g y é r t e l m ű d e f i n i c l ó , m e r t ez a 
f o g a l o m a n n y i r a ú j é s g y o r s a n vá l t ozó , á s m e r t az i n ­
f o r m á c i ó m á s f o r m á i t ó l a h l p e r t e x t e t e l v á l a s z t ó 
h a t á r o k a n n y i r a h a t á r o z a t l a n o k , k ö d ö s e k [ 1 9 6 , 2 1 1 , 
2 1 2 , 2 1 3 ] . M e g ke l l e l é g e d n ü n k a k ö r ü l í r á s s a l . 

A h i p e r t e x t d o k u m e n t u m o k b i z o n y o s t u l a j d o n s á ­
g o k k a l f e l r u h á z o t t e g y ü t t e s e , v a g y o l y a n d o k u m e n ­
t u m , a m e l y n e k a r észe i b i z o n y o s v i s z o n y b a n á l l n a k 
e g y m á s s a l . M á r m a g a az is h a t á r o z a t l a n , h o g y m i t 
n e v e z ü n k d o k u m e n t u m n a k , m i t e g y d o k u m e n t u m 
r é s z é n e k . D o k u m e n t u m o k e g y ü t t e s é t m á s s z e m s z ö g ­
b ő l t e k i n t h e t j ü k e g y e t l e n d o k u m e n t u m n a k i s . Egy 
k ö n y v e t n e v e z h e t ü n k d o k u m e n t u m n a k , d e n e v e z ­
h e t ü n k d o k u m e n t u m o k ( fe jeze tek s tb . ) e g y ü t t e s é n e k 
is [ 2 1 2 ] . A d o k u m e n t u m m i n d e n e s e t r e v a l a m i l y e n 
t ö b b é - k e v é s b é k ö r ü l h a t á r o l t i n f o r m á c i ó , a m e l y e n 
b e l ü l m é g m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő k r é s z e k , é s a m e l y 
m á s d o k u m e n t u m o k k a l va ló k a p c s o l a t f i g y e l e m ­
b e v é t e l e n é l k ü l ö n m a g á b a n v é g i g b ö n g é s z h e t ő [ 2 1 2 ) . 

A d e f i n i á l á s Igazi n e h é z s é g é t a z o n b a n az o k o z z a , 
hogy a d o k u m e n t u m o t v a g y d o k u m e n t u m h a l m a z t 
h i p e r t e x t t é o l y a n t u l a j d n s á g o k e g y ü t t e s e t e s z i , a m e ­
l y e k k ü l ö n - k ü l ö n m á s d o k u m e n t u m f o r m á k b a n is m e g ­
v a n n a k , e g y ü t t a z o n b a n a h i p e r t e x t e g y e t l e n k o n k r é t 
m e g v a l ó s í t á s á b a n s i n c s e n e k m e g ( 2 1 2 ) . Ez t esz i a 
h i p e r t e x t f o g a l o m h a t á r a i t e l m o s ó d o t t a k k á . 

A h i p e r t e x t l e g f o n t o s a b b j e l l e m z ő j e , h o g y r észe l 
s o k s z o r o s , s o k o l d a l ú , c s a k s o k d i m e n z i ó s t é r b e n 
( h i p e r t é r b e n ) [ 84 ) á b r á z o l h a t ó k a p c s o l a t b a n á l l n a k 
e g y m á s s a l , é s e z e k e n a k a p c s o l a t o k o n az o l v a s ó 
t ö b b - k e v e s e b b s z a b a d s á g g a l ( I deá l i s e s e t b e n t e l j e ­
s e n s z a b a d o n ) k ö z l e k e d h e t , n a v i g á l h a t , m i k ö z b e n ez t 
a n a v i g á l á s á t s e g é d e s z k ö z ö k s o k a s á g a s z o l g á l j a 
[ 1 6 3 ] . U g y a n a k k o r az o l v a s ó n a k a r r a Is l e h e t ő s é g e 
v a n , h o g y a k i ép í t e t t u t a k k a l n e m t ö r ő d v e u g o r j o n 
e g y i k p o n t r ó l a m á s i k r a (1. ébre. [ 2 1 2 ) ) , d e a r ra Is , 
h o g y m e g v á l t o z t a s s a a s z e r z ő k i é p í t e t t e u t a k a t , 
m e g l é v ő k a p c s o l a t o k a t t ö r ö l j ö n , ú j a k a t l é t r e h o z z o n , a 
m e g l é v ő d o k u m e n t u m o k o n , d o k u m e n t u m r é s z e k e n 
k í vü l ú j a k a t k a p c s o l j o n be , a m e g l é v ő k k ö z ü l p e d i g 
e g y e s e k e t t ö rö l j ön (2. ábra. [ 2 1 2 ] ) . 
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Válás Qy.: A h lpor text koncepció magvalósí tása. 

1. ábra J/m Scheffel graf ikája A i ugrás szabadsaga 
függetlenít a k i je lö l t ú tvonal tó l [21 2] 

Így e g é s z e n s a j á t o s , a h a g y o m á n y o s d o k u m e n -
t u m f o r m a k e s e t é b e n I s m e r e t t e n m ó d j a j ö n lé t re az író 
és az o l v a s ó e g y ü t t m ű k ö d é s é n e k . 

A k a p c s o l a t o k r e n d s z e r e a l e g á l t a l á n o s a b b e s e t ­
b e n há ló t a l ko t , ez a z o n b a n az e g y e s k o n k r é t e s e t e k ­
b e n e g y s z e r ű b b k a p c s o l a t i f o r m á k k á , l á n c c á , f ává , 
zár t c i k l u s s á , r á c c s á , c s i l l a g g á s t b . e g y s z e r ű s ö d h e t 
13. ábra, [ 2 1 3 ] ) . 

A k a p c s o l a t o k n e m f e l t é t l e n ü l e g y e n r a n g ú részek 
k ö z ö t t a l a k i t a n d ó k k i , h a n e m e s e t l e g e g y e s r észek 
k o n k r é t p o n t j a i ( s zavak , k i f e j e z é s e k , p i k t o g r a m o k 
stb.) és más részek e g é s z e (o lda lak , f e j eze tek , l e x i k o ­
n o k vagy szó tá rak s z ó c i k k e i s tb . ) közö t t (4. ábra. 
[ 2 1 3 ] ) . 

J e l l e m z ő , hogy a k a p c s o l a t o k g y a k r a n o l y a n 
r észek k ö z ö t t é p ü l n e k k i , a m e l y e k a h a g y o m á n y o s , 
e g y d i m e n z i ó s . s z e k v e n c i á l i s d o k u m e n t u m o k b a n 
e g y m á s t ó l n a g y t á v o l s á g r a l e n n é n e k . A s o k d i m e n z i ó s 
i n f o r m á c i ó s h i p e r t é r i t t o l y a n " k ö z l e k e d é s i l e h e t ő s é ­
g e k e t " va lós í t m e g , m in t a t u d o m á n y o s - f a n t a s z t i k u s 
I r oda lom e l k é p z e l t " ü r u g r á s a i " , u tazása i "a n e g y e d i k 
d i m e n z i ó n á t " . 

A h i p e r t e x t l é n y e g e s v o n á s a , hogy b e n n e az i n ­
f o r m á c i ó t a r t a l o m é s a n n a k s z e r k e z e t e , s ze rvezés i 
m ó d j a e l v á l a s z t h a t a t l a n egysége t a l k o t [ 2 1 3 ) . A 
h a g y o m á n y o s i ro t t , n y o m t a t o t t d o k u m e n t u m a l a p ­
s z e r k e z e t e c s a k s z e k v e n c i á l i s l ehe te t t , c s a k a 
sz i go rú s z e k v e n c i a l i t á s o n be lü l i t ago lás m ó d j á t l ehe ­
tet t m e g v á l a s z t a n i , v a g y i s a s z e r z ő n e k e t á rén a l ig 
vo l t s z a b a d s á g a , á t h á g h a t a t l a n a d o t t s á g o k h o z ke l l e t t 
a l k a l m a z k o d n i a . A s z e r k e z e t e l c s a k m i n i m á l i s m é r -

2 ábra Az o lvasó meglévő kapcso la tokat , dokumentumokat , dokumentumrészeket törölhet, de újakat Is be ik ta that [ 2 1 2 ] 
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t é k b e n h a s z n á l h a t t a k i f e j e z ő e s z k ö z k é n t . A h i p e r t e x t 
v i s z o n t e l v i l e g v é g t e l e n s z a b a d s á g o t ad az i n f o r m á c i ó 
s z e r v e z é s m ó d j á r a , s z e r k e z e t é r e , igy u g y a n a z az i n ­
f o r m á c i ó t a r t a l o m más s z e r v e z é s m ó d d a l , m á s s z e r k e ­
z e t b e h e l y e z v e e g é s z e n m á s d o k u m e n t u m m á vá l i k . A 
h i p e r t e x t l e h e t ő s é g e t ad a r r a , hogy a s z e r k e z e t e t 
i g a z í t s u k az i n f o r m á c i ó h o z , ne k e l l j e n az i n f o r m á c i ó t 
b e l e k é n y s z e r í t e n ü n k az e g y e t l e n l e h e l s é g e s s z e r k e ­
zet P r o k r u s z t é s z - é g y á b a ( 9 2 ] , 

Látható előnyök 
M á r a ma i t ö k é l e t l e n m e g v a l ó s í t á s b a n ís l á t sz i k 

n é h á n y o l y a n a l k a l m a z á s i t e rü l e t , a h o l a h i p e r t e x t 
e l ő n y e i n y i l v á n v a l ó a k . P é l d á u l a k i é r l e l e t l e n , r o s s z u l 
k ö r ü l h a t á r o l t , h i á n y o s i n f o r m á c i ó k r ö g z í t é s e k o r [ 3 6 , 
2 1 3 1 . N e m c s a k a r ró l v a n szó , h o g y az I s m e r e t e k 
b ő v ü l é s e , v a l a m i n t az ú j a b b és ú j a b b k a p c s o l a t o k 
f e l i s m e r é s e s o r á n a h i p e r t e x t k ö n n y e n bőv í t he tő , 
h i s z e n - s z e m b e n a s z e k v e n c i á l i s d o k u m e n t u m e g y ­
d i m e n z i ó s , e g y i r á n y ú bőv í t és i l e h e t ő s é g é v e l - a 
b ő v í t é s m i n d i g a s z ü k s é g e s p o n l o n é s a s z ü k s é g e s 
i r á n y b a n t ö r t é n h e t , a k á r az i n f o r m á c i ó t é r d i m e n z i ó ­
s z á m á t is n ö v e l v e e n n e k s o r á n , h a n e m a r ró l is , h o g y 
n y i t o t t s á g á v a l , m i n d t e r j e d e l m é r e , m i n d s z e r k e z e t é r e 
é r v é n y e s b ő v í t h e t ő s é g é v e l a h i p e r t e x t k r e a t i v i t á s r a , 
ö s s z e f ü g g é s e k é s k i e g é s z í t ő i n f o r m á c i ó k e r e s é s é r e , 
m e g l é v ő h á t t é r i s m e r e t e i f e l i d é z é s é r e ö s z t ö n z i az 
o l v a s ó t . Az " n - d i m e n z i ó s i n f o r m á c i ó s t é r b e n " [B4 ] 
va ló m o z g á s s z a b a d s á g a l e h e t ő v é tesz i , h o g y az 
á l t a l á n o s g o n d o l a t m e n e t f o n a l á n a k e l v e s z t é s e n é l k ü l 
v i z s g á l j o n m e g a l a p o s a b b a n e g y e s r é s z l e t p r o b l é m á ­
ka t , f o g l a l k o z z o n v é l e m é n y e k ü t k ö z é s e i v e l v a g y 
t é n y e k e l l e n t m o n d á s a i v a l , c s o p o r t o s í t s a a t é n y e k e t , 
az é r v e k e t , k e r e s s e n a m e g l é v ő t k i e g é s z í t ő t o v á b b i i n ­
f o r m á c i ó t Az író é s az o l v a s ó l ehe t u g y a n a z Is. Ha 
p é l d á u l v a l a k i j e g y z e t e k e t kész í t egy m e g í r a n d ó 
k ö n y v h ö z , a z o k t á r o l á s á h o z és f e l d o l g o z á s á h o z 
i d e á l i s m e g o l d á s a h i p e r t e x t . E l ő n y ö s m á s o l y a n e s e ­
t e k b e n i s , a m i k o r k i s m é r e t ű d o k u m e n t u m o k nagy 
m e n n y i s é g é t ke l l á t t e k i n t h e t ő v é , a k ö z ö t t ü k l évő k a p ­
c s o l a t o k a t k ö v e t h e t ő v é t e n n i . 

E l ő n y ö s a h i p e r t e x t a k k o r , ha e g y a z o n m ű v e t t ö b b 
k ü l ö n b ö z ő o l v a s ó i r é teg s z á m á r a a k a r u n k e m é s z t h e ­
t ővé t e n n i [ 3 8 - 3 9 , 2 1 3 ] . I l y e n k o r c é l s z e r ű a d o k u ­
m e n t u m o k a t rétegekbe r e n d e z n i , A k ö z l e k e d é s t a 
r é t e g e n b e l ü l i é s a k ö z v e t l e n ü l s z o m s z é d o s r é t e g e k 
k ö z ö t t i á t m e n e t e k r e k o r l á t o z h a t j u k . A r e n d s z e r b e 
l é p é s k o r j e l s z ó k é r é s e v a g y az o l v a s ó k i k é r d e z é s e 
a l a p j á n t ö b b v a g y k e v e s e b b ré tege t n y i t u n k m e g . 
P é l d á u l C. C. Chen [ 3 9 ] az Emperor-I c í m ű , az e l s ő 
k ína i c s á s z á r k o r á v a l f o g l a l k o z ó h l p e r t e x t r e n d s z e r é -
b e n k ö z é p i s k o l á s d i á k o k n a k k e v e s e b b , p o s z t g r a ­
d u á l i s k é p z é s b e n r é s z t v e v ő k n e k é s t u d o m á n y o s k u ­
t a t ó k n a k t ö b b r é t e g e t t e s z e l é r h e t ő v é , fgy a k i s e b b 
k é p z e t t s é g ű k ö z é p i s k o l á s o k a t n e m zava r j a m e g a 
s z á m u k r a é r t h e t e t l e n t ö b b l e t i n f o r m á c i ó v a l , d e a k é p ­
z e t t e b b o l v a s ó n a k Is t u d a d e k v á t I n f o r m á c i ó t n y ú j ­
t a n i . Ez o l y a n p l u s z , a m e l y e t a h i p e r t e x t s o k d i m e n z i ó s 

Fa Z á r t c ik lus 

Rács Csi l lag 

3 ábra A kapcsolatok hálója konk ré t ese tekben lánccá, 
fává, zárt c ik lussá, ráccsá, csi l laggá stb. egyszerűsödhet 

[ 2 1 3 ] 

4. ábra I rányí tot t kapeeolat nem egyenrangú részek 
között [ 2 1 3 ] 

s z e r k e z e t e tesz t ehe tővé . A p a p í r n a k n i n c s m é l y s é g e . 
Itt I l y es m i r e n i n c s m ó d . ( Igaz, e g y e s t a n k ö n y v e k m e g ­
k í s é r e l n e k két r é tege t k i a l a k í t a n i a z z a l , h o g y e g y e s 
r é s z e k e t a p r ó b e t ű v e l s z e d v e t a r t a l m a z n a k . Ez m á r 
ké t r é t e g r e is g y e n g e s z ü k s é g m e g o l d á s , d e s o k ré teg 
k i a l a k í t á s á r a I l yen e s z k ö z ö k k e l e g y á l t a l á n n i n c s 
mód . ) 

J ó l h a s z n á l h a t ó a h i p e r t e x t a k k o r , ha az o l v a s á s 
s o r á n g y a k r a n ke l l k i l é p n ü n k a s z i g o r ú s z e k v e n c i a i 
t á s b ó l [ 2 1 3 ] . Á l t a l á n o s s z o k á s a s z a k i r o d a l o m b a n , 
hogy a s z o k a t l a n v a g y I d e g e n k i f e j e z é s t az e l s ő e l ő ­
f o r d u l á s k o r m a g y a r á z z a m e g , a n e m h é t k ö z n a p i 
r öv i d í t és t az e l s ő e l ő f o r d u l á s k o r fe j t i k i , az i d e g e n 
i n t é z m é n y n e v e t v a g y m á s i d e g e n k i f e j e z é s t az e l s ő 
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e l ő f o r d u l á s k o r f o rd í t j a le a sze rző . M e l y i k ü n k ne 
b o s s z a n k o d o t t v o l n a m é g . k e r e s v e - e g y h o s s z a b b 
d o l g o z a t k ö z e p é n is tú l j á r va már - azt a b i z o n y o s 
e l ső e l ő f o r d u l á s t , a rég e l f e l e j t e t t m a g y a r á z a t o t ? 
M e n n y i v e l k e l l e m e s e b b , h a egy b l l l e n t y ü p ö c c i n t é s r e 
a k é p e r n y ő r e j ö n egy k i s a b l a k b a n a m a g y a r á z a t vagy 
a l áb jegyze t , b e u g r i k a s z ö v e g b e a r ö v i d í t é s h e l y é r e a 
k i f e j t e t t f o r m a , az i d e g e n I n t é z e l n é v h e l y é r e l e fo rd í t o t t 
név , az i r o d a i m i h i v a t k o z á s i s z á m h e l y é r e a h i v a t k o ­
zot t p u b l i k á c i ó t e l j es b i b l i o g r á f i a i l e í r á s a ! 

C é l s z e r ű a h i p e r t e x t a l k a l m a z á s a s z o f t v e r d o k u ­
m e n t á l á s r a [ 2 1 3 1 . A s z o f t v e r d o k u m e n t á c i ó jó e s e t b e n 
ké t r é s z b ő l á l l , r ossz e s e t b e n a ké t s z ü k s é g e s rósz 
e g y i k é b ő l . Az e g y i k rész azt írja le , h o g y a n ke l l ado t t 
f e l a d a t o k a t m e g o l d a n i a k é r d é s e s s z o f t v e r t e r m é k k e l . 
E b b ő l a r é s z b ő l p r ó b á l h a t j a a t e r m é k h a s z n á l a t á t 
m e g t a n u l n i az, a k i ezze l a t e r m é k k e l e l őszö r t a l á l k o ­
z ik , e b b ő l a r észbő l k é s z ü l fe l a s z á m á r a új a l k a l m a z á ­
si m ó d r a az, a k i a t e r m é k h a s z n á l a t á b a n m é g n e m 
e l é g g y a k o r l o t t . Ha a z o n b a n ez a rész te l j es e g z a k t ­
s á g r a t ö r e k s z i k , a k k o r á t t e k i n t h e t e t l e n ü l h o s s z ú v á 
vá l i k , és te le lesz i s m é t l é s e k k e l , ezé r t ez a rész az e g ­
z a k t s á g o t i l l e t ően k o m p r o m i s s z u m o k a t t a r t a l m a z , á s 
a p a r a c s o k n e m m i n d e n l e h e t ő s é g é t írja le. A m á s i k 
rész r e f e r e n c i a k é n t s z o l g á l , és b e t ű r e n d b e n vagy 
s z e r e p k ö r ö k s z e r i n t c s o p o r t o s í t v a az ö s s z e s 
p a r a n c s , p a r a m é t e r , f u n k c i ó e g z a k t é s te l j es le í rásá t 
t a r t a l m a z z a . E r re a r ész re v o n a t k o z i k a s z á m í t á s t e c h ­
n i ka rég i s z l o g e n j e : az a n g o l o k n á l m i n d e n t s z a b a d , 
a m i n i n c s e x p l i c i t e m e g t i l t v a , a p o r o s z o k n á l é s a 
s z á m í t á s t e c h n i k á b a n m i n d e n t t i l os , ami n i n c s e x p l i ­
c i t e m e g e n g e d v e . E b b e n a r é s z b e n c s a k az i s m e r i k l 
magá t , a k i már t u d j a , hogy mi t hol k e r e s s e n . A ké t 
rész k ö z ö t t a s z ü k s é g e s r u g a l m a s é s t e l j e s k a p c s o l a ­
to t h a g y o m á n y o s d o k u m e n t u m f o r m á b a n n e m lehe t 
m e g t e r e m t e n i , h l p e r t e x t b e n v i s z o n t Igen . 

E l ő n y ö s e n s e g í t h e t i a h i p e r t e x t s z e r k e z e t azt a 
f e l a d a t o t , a m i k o r t ö b b s z e r z ő n e k ke l l egy k ö z ö s 
m ü v e t m e g í r n i a [ 1 0 4 , 1 0 6 , 1 2 6 , 2 0 3 ] . A k ü l ö n - k ü l ö n 
írt r észek e g y s é g b e k o v á c s o l á s a így s o k k a l k ö n n y e b ­
b e n o l d h a t ó m e g , m i n t h a g y o m á n y o s f o r m á b a n . 

Eltévedés a hipertérben 
A h i p e r t e x t h a s z n á l a t á n a k a l a p p r o b l é m á j a az 

o l v a s ó e l t é v e d é s e a s o k d i m e n z i ó s I n f o r m á c i ó s 
h i p e r t é r b e n [8 . 1 1 - 1 4 , 2 8 , 3 1 . 3 3 - 3 4 , 3 7 - 3 8 , 5 2 , 
5 6 . 7 1 . 9 2 - 9 3 . 1 1 2 , 1 1 5 , 1 1 7 , 1 1 8 . 1 3 9 . 1 5 9 . 1 6 1 , 
1 6 3 , 1 6 8 . 1 7 2 . 1 8 8 . 1 9 5 . 2 0 6 . 2 0 8 . 2 1 1 - 2 1 3 ] . 
Ó r i á s i i n f o r m á c i ó m e n n y i s é g e k r ő l l ehe t u g y a n i s szó 
é s a r a j t u k b e j á r h a t ó u t a k é s e l á g a z á s o k á t t e k i n t h e ­
t e t l e n m e n n y i s é g é r ő l . M á r e g y e t l e n C D - R O M l e m e z e n 
is t ö b b t u c a t n y i v a s k o s n y o m t a t o t t k ö n y v s z ö v e g e fér 
e l , és e b b e n az o l v a s á s s o r á n n a g y o n s ű r ű n v á l a s z t ­
ha tó az o l v a s ó t e t s z é s e sze r i n t a " k ö v e t k e z ő o l d a l " . 
F o k o z z a az e l t é v e d é s v e s z é l y é t , h o g y az o l v a s ó n e m 
lát ja az o l v a s o t t d o k u m e n t u m mére té t . Egy k ö n y v e t 
k é z b e véve már lá t juk , h o g y m e k k o r a . I l yen t á m p o n ­
t u n k a h i p e r t e x t e s e t é b e n n i n c s , h i s z e n a n n a k m i n d i g 

c s a k egy n a g y o n k i s d a r a b j á t lá t juk e g y s z e r r e a 
k é p e r n y ő n [ 2 0 8 ] , 

A k o r a i h i p e r t e x t s z e r z ö k az o l v a s ó e l t é v e d é s é t ő l 
va ló f é l e l m ü k b e n n a g y o n s z a b á l y o z o t t , l eszűk í t e t t 
s z e r k e z e t ű , n a g y o n k e v é s o l v a s ó i s z a b a d s á g o t 
h a g y ó h l p e r t e x t m ű v e k e t hoz tak lé t re [ 2 0 8 ) . Ez a z o n ­
b a n m e g f o s z t j a az o l v a s ó t a t a p a s z t a l á s é l m é n y é t ő l , a 
f e l f e d e z é s ö r ö m é t ő l , a s z a b a d s á g é r z é s é t ő l . A h i p e r ­
tex t n e m a d a t o k k i k e r e s é s é r e va ló , m i n t az a d a t b á z i ­
s o k , n e m a r r a , h o g y a s z á m í t ó g é p e t l á s s a el i n f o r m á ­
c i ó v a l , m i n t a s z a k é r t ő r e n d s z e r e k t u d á s b á z i s a i , 
h a n e m a r r a , h o g y e m b e r e i t olvassák. N e m n é l k ü l ö z ­
he t i t e h á t az o l v a s á s é l m é n y é t , a m e l y e t t ö n k r e t e s z a 
t ú l s z a b á l y o z o t t s á g , a t ú l k o r l á t o z á s . V a r i e t a s d e l e c f a t , 
a v á l t o z a t o s s á g g y ö n y ö r k ö d t e t . S é t á l n i s e m s z í v e s e n 
m e g y ü n k egy m é r n ö k i l e g te rveze t t v á r o s r é s z c s u p a 
d e r é k s z ö g ű u t c á j á b a , v i s z o n t V e l e n c e v a g y P rága 
ó v á r o s a k a c s k a r i n g ó s u t c á i b a n már a h e l y e s ú t i r á n y 
m e g k e r e s é s e is g y ö n y ö r k ö d t e t ő é l m é n y . 

M é g az is k é r d é s e s , h o g y m i n d i g b a j n a k ke l l - e 
t e k i n t e n ü n k az o l v a s ó e l t é v e d é s é t . Ez a mű cé l j á tó l 
f ü g g . A m i k o r Mlchael Joyce h i p e r t e x t n o v e l l á t [ 1 9 0 ] 
ir t Aftemoon, a s f o r y c í m m e l , k i m o n d o t t a n a r ra t ö r e ­
k e d e t t , h o g y o l v a s ó j a e l vesz í t se a t á j é k o z ó d á s i p o n t o ­
ka t [ 2 0 6 ] . E n n e k é r d e k é b e n t ö b b f é l e e s z k ö z t is f e l ­
h a s z n á l t : h a m i s t á j é k o z ó d á s i t a n á c s o k a t , a tá rbe l i 
m e g f o n t o l á s o k m e g g á t l á s á t . a l o g i k u s e l v á r á s o k m e g ­
s é r t é s é t , az e g y b e f ü g g ő részek s z é t t ö r d e l é s é t , az 
e g y s é g e t m e g b o n t ó ú j d o n s á g o k a t , v l s s z a k a n y a r o d á -
s o k a t . James Joyce la b i z o n y á r a ezt te t te v o l n a , ha 
m e g é r i , h o g y h i p e r t e x t n o v e l l á t í r h a s s o n . 

A " k l a s s z i k u s " e s z k ö z ö k ö n , a k i i n d u l ó p o n t r a ("a 
k á l y h á h o z " ) va ló b á r m i k o r i k ö z v e t l e n v i s s z a t é r é s i 
l e h e t ő s é g e n , az " A r i a d n é f o n a l a k é n t " h a s z n á l h a t ó 
e l ő r e k i j e l ö l t ú t v o n a l a k o n , a " k ö n y v j e l z ő k ö n " é s a 
meg te t t út m é g s o h a te l j es m é r t é k b e n m e g n e m v a l ó ­
s í to t t t é r k é p e z é s é n [ 2 7 , 3 0 , 3 1 , 3 7 - 4 0 , 5 0 , 1 6 3 ] 
k í vü l az e l t é v e d é s l v e s z é l y l e g i n k á b b azza l c s ö k k e n t ­
he tő , h o g y b i z o n y o s k ö t ö t t s é g e k e t , k o r l á t o k a t 
é r v é n y e s í t e n e k a h i p e r t e x t l é t r e h o z á s a s o r á n [ 2 1 2 ) . 
E n g e d m é n y t ke l l t e h á t t e n n i a T". H. Nelson e l k é p z e l t e 
k o r l á t l a n " d o k u v e r z u m h o z " [ 2 0 ] k ó p e s t . 

Az eltévedés gátjai: a kapcsolatok 
korlátozása 

Az egy i k k o r l á t o z á s i l e h e t ő s é g a b e j á r h a t ó k a p c s o ­
la tok k o r l á t o z á s a . Ha a k ö t ö t t s é g o l y a n e rős , hogy 
k i z á r ó l a g e l ő r e k i j e l ö l t ú t v o n a l a k o n e n g e d i m e g a 
m o z g á s t a s z e r z ő (p l . [ 2 9 - 3 0 ) ) , a k k o r az e r e d m é n y 
m á r n e m Igazi h i p e r t e x t . A h i p e r t e x t l é n y e g é h e z t a r t o ­
z ik u g y a n i s , h o g y az o l v a s ó n a k l e g y e n m ó d j a t ö b b I n ­
f o r m á c i ó t g y ű j t e n i ö s s z e az őt é r d e k l ő t é m á r ó l , m i n t 
a m e n n y i t a k ö t e l e z ő e n e lő i r t ú t v o n a l a d , m i n t 
a m e n n y i t a s z e r z ő e leve t e r v s z e r ű e n s z i n t n e k i , h o g y 
l e g y e n m ó d j a m ó d o s í t a n i a k a p c s o l a t o k a t [ 2 1 2 ) . 

K o r l á t o z h a t ó a z o n b a n a v á l a s z t h a t ó ú t v o n a l a k 
s z á m a úgy , h o g y v a l a m i l y e n i n t e l l i g e n s r e n d s z e r , 
p é l d á u l s z a k é r t ő r e n d s z e r v é g y t a n u l ó p r o g r a m aze -
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l e k tá l m i n d e n e l á g a z á s i p o n t o n a l e h e t s é g e s k a p c s o ­
la t i i r á n y o k k ö z ü l [ 2 1 2 ] , A s z e l e k t á l á s n a k n e m 
s z a b a d m e r e v n e k l e n n i e (ezér t v a n s z ü k s é g i n t e l l i ­
g e n s s z e l e k t á l ó r e n d s z e r r e ) , h a n e m p é l d á u l a b b ó l 
á l l ha t , hogy az e g y e s e l á g a z á s i p o n t o k b a n az o l v a s ó 
a d t a s z e m p o n t o k sze r i n t é s az o l v a s ó a d d i g i 
ú t i r á n y v á l a s z t á s a i b ó l m e g h a t á r o z o t t s z e m p o n t o k 
a l a p j á n a t á m o g a t ó r e n d s z e r r a n g s o r o l j a , s ú l y o z z a az 
é p p e n v á l a s z t h a t ó i r á n y o k a t . (Ez a t e c h n i k a jó l i s m e r t 
p é l d á u l a m a g a s s z i n t ű s a k k o z ó p r o g r a m o k g y a k o r l a ­
tábó l . ) 

K é z e n f e k v ő n e k l á t sz i k az a f e l t e v é s [ 1 9 6 ] , hogy a 
k a p c s o l a t o k k e z e l é s é r e n e u r o n h á l ó z a t o t a l k a l m a z v a 
l e h e t n e l e g k ö z e l e b b j u t n i az e m b e r i g o n d o l k o d á s h o z . 
Ez a z o n b a n c s a k táv la t i k o n c e p c i ó k é n t k e z e l h e t ő . A 
n e u r o n h á l ó z a t o k k i f e j l e s z t é s e u g y a n i s m é g c s a k az 
a l a p k u t a t á s s z i n t j é n ta r t . n e u r o n h á l ó z a t o k m é g c s a k 
k i s m é r e t ű , m o d e l l e z e t t , p r o g r a m m a l s z i m u l á l t f o r m á ­
b a n l é t e z n e k , h a r d v e r m e g v a l ó s i t á s u k n i n c s . M é g a 
s z á m í t ó g é p e k m o s t s z ü l e t ő ö t ö d i k g e n e r á c i ó j á h o z 
s e m s o r o l h a t ó k I gazán , i n k á b b a m a m é g c s a k f e j l e s z ­
t e n i t e r veze t t m a j d a n i h a t o d i k g e n e r á c i ó e l ő h í r n ö k e i . 

N e m e l é g a z o n b a n a l e h e t s é g e s k a p c s o l a t o k k ö z ü l 
s z e l e k t á l n i , az e g y á l t a l á n l e h e t s é g e s k a p c s o l a t o k 
s z á m á t is k o r l á t o z n i ke l l [ 2 1 2 ) . Ha m i n d e n i n f o r m á ­
c i ó e l e m t ő l m i n d e n I n f o r m á c i ó e l e m h e z veze t j á r h a t ó 
ú t . a k a p c s o l a t o k ö s s z e s í t e t t s z á m á t a " k o m b i n a t o r i ­
ka i r o b b a n á s " j e l l e m z i , az á t t e k i n t h e t e t l e n s é g , az 
e l t é v e d é s e l k e r ü l h e t e t l e n . Ha v i s z o n t a l e h e t s é g e s 
k a p c s o l a t o k s z á m a tú l k i c s i , e l vész az e l ő n y a s z e k ­
v e n c i á l i s d o k u m e n t u m o k h o z k é p e s t . A tú l k e v é s é s a 
tú l s o k k a p c s o l a t k ö z ö t t a k i e g y e n s ú l y o z o t t k ö z é p u t a t 
m i n d e n s z e r z ő n e k m i n d e n m ű h ö z m a g á n a k ke l l m e g ­
t a l á l n i a , é s ez g y a k r a n igen n e h é z f e l e d a t . 

N e m c s a k a k a p c s o l a t o k ö s s z m e n n y s é g é t ke l l é s 
l e h e t k o r l á t o k k ő z ö t t t a r t an i , h a n e m az egy ado t t 
d o k u m e n t u m r é s z l e t h e z , c s o m ó p o n t h o z t a r t ozó k a p ­
c s o l a t o k s z á m á t Is e g é s z s é g e s e n k o r l á t o z n i ke l l és 
l ehe t , ha az e l t é v e d é s v e s z é l y é t c s ö k k e n t e n i a k a r j u k 
[ 2 1 3 1 . 

N e m k ö n n y e b b a h e l y e s e g y e n s ú l y t m e g t a l á l n i 
a b b a n a k é r d é s b e n s e m . h o g y m e n n y i r e l e g y e n m e g ­
v á l t o z t a t h a t ó a l e h e t s é g e s k a p c s o l a t o k há ló j a . 
B i z o n y o s k a p c s o l a t o k n a k s t a t i k u s a k n a k , m e g v á l t o z -
t a t h a t a t l a n o k n a k ke l l l e n n i ü k [ 2 1 2 ] , me r t az o l v a s ó ­
n a k m a n k ó r a v a n s z ü k s é g e a h i p e r t e x t - d o k u m e n t u m -
b a n va ló e l ő r e h a l a d á s á h o z . N é l k ü l ö z n i k é n y t e l e n 
u g y a n i s a h a g y o m á n y o s d o k u m e n t u m o k s z e r k e z e t i 
e l e m e i t , a k ö t e t e k e t , a f e j e z e t e k e t s t b . A r o s s z so r ­
r e n d b e n t ö r t é n ő o l v a s á s v i s z o n t l e h e t e t l e n n é t e h e t i 
az e l s a j á t í t á s t ( 1 6 0 ) . M a n k ó k é n t az a l a p v e t ő k a p c s o ­
la tok jó l m e g h a t á r o z o t t , s t a t i k u s há ló ja s z o l g á l h a t . Ez 
m ó d o t n y ú j t az o l v a s ó n a k a r r a , hogy az i n f o r m á c i ó t é ­
ren g y o r s a n h a t o l j o n á t , a n é l k ü l , h o g y á t h a l a d á s i 
s t r a t é g i á j a k i d o l g o z á s á h o z á t t e k i n t h e t e t l e n ü l n a g y I n ­
f o r m á c i ó m e n n y i s é g e t k e l l e n e f i g y e l e m b e v e n n i e 
[ 2 1 2 1 . 

A s t a t i k u s a l a p h á l ó b a n e m ta r t ozó k a p c s o l a t o k 
r u g a l m a s a b b a k , v á l t o z t a t h a t ó a k l e h e t n e k , f e n n t a r t v a 
a z o n b a n azt a k ö t ö t t s é g e t , h o g y b i z o n y o s d o k u m e n ­

t u m r é s z e k b i z o n y o s f e l t é t e l e k me l le t t e l é r h e t e t l e n e k 
m a r a d t a k [ 1 2 2 ] . E t é r e n f i g y e l e m b e ke l l v e n n i , h o g y 
m i l y e n e l ő k é p z e t t s é g ű az o l v a s ó . Ha p é l d á u l a 
t é m á b a n m é g k e z d ő o l v a s ó s z á m á r a s z ó l ó i s m e r e t ­
k ö z l é s a c é l , b i z o n y o s r é s z l e í r á s o k e l z á r h a t ó k [ 1 3 9 ) . 
I l y e n k o r i g é n y b e v e h e t ő p é l d á u l az i n f o r m á c i ó mér 
em l í t e t t r é t e g z é s e [ 3 8 - 3 9 , 2 1 3 ] , a z z a l , h o g y a d o k u ­
m e n t u m b i z o n y o s ré tege i t b i z o n y o s o l v a s ó i c s o p o r t o k 
e lő l e l z á r j uk . 

A s t a t i k u s a l a p h á l ó n k í vü l i k a p c s o l a t o k l é t r e h o z á ­
s á n a k , m e g s z ü n t e t é s é n e k é s m ó d o s í t á s á n a k te l j es 
t i l a l m a é s te l j es s z a b a d s á g a közö t t j ó k ö z é p u t a t j e ­
l en the t , ha e z e k e t a m ü v e l e t e k e t I n t e l l i g e n s s z a k é r t ő 
r e n d s z e r e l l e n ő r z i , r é s z b e n t i l t á s o k k a l k o r l á t o z v a , 
r é s z b e n f i g y e l m e z t e t é s e k k e l t e r e l g e t v e ő k e t , e m e l l e t t 
j á r u l é k o s m ű v e l e t e k k e l g o n d o s k o d v a a r e n d s z e r k o n ­
z i s z t e n s v o l t á n a k m e g ő r z é s é r ő l ( h a s o n l ó a n a h h o z , 
a h o g y e g y t e z a u r u s z í r á s t t á m o g a t ó p r o g r a m az a l á ­
r e n d e l t k i f e j e z é s e k b e i k t a t á s á t v a g y t ö r l é s é t a f a ­
s t r u k t ú r a m i n d e n sz i n t j én v é g i g v e z e t i , a r o k o n k i f e ­
j e z é s e k k i j e l ö l é s é t k ö l c s ö n ö s s é tesz i s tb . ) , f i g y e l v e a 
k i j e lö l t i n f o r m á c i ó t é r h a t á r a i n b e l ü l m a r a d á s t , v i g y á z ­
va, h o g y s o h a n e a l a k u l j o n k i a k a p c s o l a t o k 
ö n m a g á b a v i s s z a t é r ő zá r t b ű v ö s k ö r e . Egy i l yen 
s z a k é r t ő r e n d s z e r a r ra is f e l k é s z í t h e t ő lehe t , h o g y az 
o l v a s ó k i j e l ö l t e h a t á r o k k ö z ö t t a u t o n ó m m ó d o n é p í t s e 
le l a k a p c s o l a t o k egy s z i n t é n az o l v a s ó m e g a d t a sze r ­
keze tű r é s z h á l ó j á t [ 2 1 2 ] , p é l d á u l egy h i e r a r c h i k u s 
v a g y l i n e á r i s r é s z s t r u k t ú r á t . M e g t a n u l h a t j a é s f i g y e ­
l e m b e vehe t i egy i l yen r e n d s z e r az o l v a s ó " í z l ésé t " , 
p r e f e r e n c i á i t is . 

Ha e r rő l s z a k é r t ő r e n d s z e r n e m g o n d o s k o d i k , 
a k k o r a n n a k a f e l e l ő s s é g e a m ó d o s í t á s o k s o r á n a 
k a p c s o l a t r e n d s z e r k o n z i s z t e n s vo l tá t m e g ő r i z n i , a k i 
a m ó d o s í t á s o k a t v é g r e h a j t j a . Ez k i s e b b p r o b l é m a 
a k k o r , ha egy d o k u m e n t u m o n be lü l i k a p c s o l a t o k r ó l 
van szó , s o k k a l n e h e z e b b , ha a d o k u m e n t u m o k 
közö t t i k a p c s o l a t o k r ó l ( 2 1 2 ) . 

A m ó d o s í t á s o k l e h e t ő s é g e b o n y o l u l t s z e r z ő i j o g i 
k é r d é s e k e t is f e l ve t . M e n n y i r e k o r l á t o z h a t j a az e r e ­
de t i s z e r z ő az o l v a s ó t e v é k e n y s é g é t , v a g y i s t á r s s z e r ­
zővé v á l á s á t ? H o g y a n o s z l i k m e g a sze rző i j o g az e r e ­
d e t i s z e r z ő é s a m ű b e b e l e n y ú l ó , így t á r s s z e r z ő v é 
v á l ó o l v a s ó ( k ) k ö z ö t t ? 

Az eltévedés gátjai: az Információtár 
korlátozása 

A m á s i k k o r l á t o z á s i l e h e t ő s é g a b e j á r h a t ó i n f o r m á ­
c i ó t é r k o r l á t o z á s a . 

M i n t m á r e m l í t e t t ü k , a h i p e r t e x t o l v a s ó j a a 
h a g y o m á n y o s d o k u m e n t u m o l v a s ó j á v a l e l l e n t é t b e n 
n e m k a p e l s ő r á p l l l a n t á s r a I n f o r m á c i ó t a b e j á r h a t ó tér 
m é r e t é r ő l . A k ö n y v r ő l m á r r á n é z é s r e ( s ú l y á r ó l , v a s ­
t a g s á g á r ó l , o l d a l a i s z á m á r ó l é s m é r e t é r ő l s tb . ) k ö r ü l ­
b e l ü l l á t j uk , m e n n y i i dő t I g é n y e l az á t o l v a s á s a . M i v e l 
a h i p e r t e x t e s e t é b e n i l yen t á j é k o z ó d á s i t á m p o n t u n k 
n i n c s , a s z e r z ő n e k ke l l g o n d o s k o d n i a ró l a , h o g y 
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l á s s u k , m e k k o r a a d o k u m e n t u m 1208 ] . Ezt m e g a d h a t ­
ja p é l d á u l az a l a p h á l ó t é r k é p é h e z c s a t l a k o z v a . 

Hogy az így m e g a d o t t t e r j e d e l e m m e n n y i r e l ehe t 
s t a t i k u s , az f ü g g a m ű c é l j á t ó l [ 2 1 2 ] , 

A l e g k ö t ö t t e b b e k a t e r m é k i s m e r t e t ő , s z o l g á l t a t á s t 
i s m e r t e t ő m ü v e k l e h e t n e k . Ezek c s a k k é s z I s m e r e t e k 
k ö z l é s é r e s z o l g á l n a k , n i n c s t e h á t s z ü k s é g a r r a , hogy 
az o l v a s ó k i l é p h e s s e n az e l e v e a d o t t i n f o r m á c i ó t é r ­
b ő l . 

Az o k t a t á s i c é l ú m u n k á n a k már t ö b b s z a b a d s á g o t 
ke l l m e g e n g e d n i e . A t a n u l ó e m b e r i g é n y t ta r t a r r a , 
hogy m e g j e g y z é s e k e t é s f e l j e g y z é s e k e t f űzzön a 
m e g é r t e n i és e l s a j á t í t a n i k í v á n t a n y a g h o z , k i e m e l j e n , 
m e g j e l ö l j ö n e g y e s r é s z e k e t , m i n d e z e k h e z h e l y e t ke l l 
b i z t o s í t a n i a az i n f o r m á c i ó t é r b e j á r h a t ó r é s z é b e n . 

A l e g t ö b b s z a b a d s á g o t a k u t a t á s i c é l ú d o k u m e n t u ­
mok i g é n y l i k . T e l j e s bőv í t és i s z a b a d s á g r a v a n 
s z ü k s é g a k k o r , h a a s z e r z ő é s az o l v a s ó a z o n o s , ha 
sa já t j e g y z e t e k b ő l é p ü l fe l a h i p e r t e x t - d o k u m e n t u m . 

Az i n f o r m á c i ó t é r k o r l á t o z á s a n e m c s a k a mére t 
k o r l á t o z á s á t , h a n e m a t ö b b é - k e v é s b é k ö t ö t t s z e r k e ­
zete t is j e l e n t h e t i . E rős k ö t ö t t s á g p é l d á u l az a h i e ra r ­
c h i k u s h o z köze l i s z e r k e z e t , a m e l y b e n a k ö z l e k e d é s i 
u tak j e l e n t ő s r é s z e a k ö z p o n t i t a r t a l o m j e g y z é k e n 
h a l a d át (min t M a g y a r o r s z á g k ö z ú t i f őú t j a i é s v a s ú t i 
f ő v o n a l a i B u d a p e s t e n ) , v a g y a ré tegeze t t s z e r k e z e t , 
a m e l y b e n a k ö z l e k e d é s i u t a k ré tege t n e m u g o r h a t n a k 
át [ 2 0 8 ] , 

N a g y o n f o n t o s , h o g y az o l v a s ó m e g é r t s e a m ű 
a l a p s z e r k e z e t é l ós ha tá ra i t , m ie lő t t e l m é l y e d b e n n e . 
E n é l k ü l b i z t o s a n e l t é v e d [ 2 1 2 ] . 

É r d e m e s ú g y f e l é p í t e n i a műve t , h o g y az o l v a s ó 
e l ő b b az i n f o r m á c i ó egy ko r l á tozo t t r é s z h a l m a z á t Is ­
mer je m e g . a z u t á n f o k o z a t o s a n ha to l j on a d o k u m e n ­
t u m b a n m i n d m é l y e b b r e és m é l y e b b r e . Egy s z á m í t ó ­
g é p e s a l k a l m a z á s I s m e r t e t é s e s o r é n p é l d á u l j o b b , ha 
a k e z d ő f e l h a s z n á l ó c s a k a l e g f o n t o s a b b p a r a n c s o k ­
ka l t a l á l k o z i k , a z u t á n k é s ő b b f o k o z a t o s a n i sme r i m e g 
a l e h e t ő s é g e k t e l j e s s k á l á j á t [ 1 7 8 , 2 1 2 ] . Ez a f o k o ­
z a t o s m e g i s m e r é s s e l p á r o s u l ó f o k o z t o s b e h a t o l á s 
más t e r ü l e t e k e n is v i s z o n y l a g o s v é d e l m e t j e l e n t h e t 
az e l t é v e d é s e l l e n , j e l e n t ő s e n c s ö k k e n t h e t i az 
e l t é v e d é s v e s z é l y é t az a z o n n a l i " m é l y v ízbe d o b á s ­
hoz" k é p e s t . 

Hipertextet írni 
M e g ke l l t a n u l n u n k h i p e r t e x t e t í rni [ 2 1 3 1 , a m i n e m 

k ö n n y ű é s g y o r s a n e l n e m v é g e z h e t ő f e l a d a t . Egész 
e l ő é l e t ü n k , a k o r á b b i n e m z e d é k e k é v e z r e d e s t a p a s z ­
ta l a ta i r a a l a p o z o t t I sko la i é s az u t á n i t a n u l á s u n k , 
s z a k m a i g y a k o r l a t u n k a h a g y o m á n y o s s z e k v e n c i á l i s 
s z ö v e g e k í rásá ra kész í t e t t fe l b e n n ü n k e t , a h h o z s z o k ­
ta t ta a g o n d o l k o d á s u n k a t , m i n d e n e d d i g i s z ö v e g í r á s i 
r u t i n u n k a t a h h o z k ö t v e s z e r e z t ü k . A h i p e r t e x t h e z 
tehá t ú j , i s m e r e t l e n g o n d o l k o d á s m ó d r a ke l l á t é l l n u n k , 
r á a d á s u l ú j r a az a l a p o k n á l k e z d v e ke l l t a p a s z t a l a t o ­
kat g y ű j t e n ü n k , r u t i n t s z e r e z n ü n k . Ha m e g l é v ő s z e k ­
v e n c i á l i s d o k u m e n t u m o k a t s z e r k e s z t ü n k át h i p e r t e x t -

té , v a g y I l y e n e k h e z s z o k o t t g o n d o l k o d á s m ó d d a l 
Í r u n k h i p e r t e x t e t , n y i l v á n v a l ó , h o g y a h i p e r t e x t 
l e h e t s é g e s e l ő n y e i n e k c s a k egy t ö r e d é k é t t u d j u k 
k i h a s z n á l n i . 

Philip Rubens [ 2 1 4 ] m e g p r ó b á l k o z o t t a s z e k v e n ­
c i á l i s d o k u m e n t u m b ó l á t s z e r k e s z t é s n é l k ü l k reá l t 
h i p e r t e x t k í sé r l e t i é r t é k e l é s é v e l . E r re az k é s z t e t t e , 
hogy m e g l e h e t ő s e n s o k a n h o z n a k lé t re így ú g y n e v e ­
zet t h l p e r t e x t - d o k u m e n t u m o k a t . ez u g y a n i s n a g y o n 
e g y s z e r ű n e k t ű n i k a k k o r , h a a d o k u m e n t u m már 
g é p p e l o l v a s h a t ó f o r m á b a n v a n . R u b e n s c i k k é b ő l 
n e m v i l á g o s , e s e k s e j t h e t ő , h o g y a k i vá l asz to t t d o k u ­
m e n t u m egy p r o g r a m t e r m é k k é z i k ö n y v e l ehe t . E b b ő l 
ke l l e t t a k í s é r l e t a l a n y a i n a k k ü l ö n b ö z ő f e l a d o t t k é r d é ­
s e k r e vá lasz t k e r e s n i ü k , az egy i k c s o p o r t n a k a 
k ö n y v t o r m á b ó l , a m á s i k n a k a h l p e r t e x t f o r m á b ó l . 
C s a k n e m m i n d e n k é r d é s r e a k ö n y v f o r m á b ó l h a m a ­
r a b b t a l á l t ák m e g a vá lasz t a k í sé r l e t i a l a n y o k . 

E b b ő l R u b e n s azt a k ö v e t k e z t e t é s t v o n t a le , hogy 
h i p e r t e x t n e m h o z h a t ó l é t r e h a g y o m á n y o s d o k u m e n ­
t u m h i p e r t e x t s z o f t v e r b e h e l y e z é s é v e l , a h i p e r t e x t e t 
h l p e r t e x t n e k ke l l í r n i . Ez k é t s é g k í v ü l a k í sé r le t 
negat ív e r e d m é n y é b ő l l o g i k u s a n l e v o n h a t ó k ö v e t k e z ­
t e t é s e k e g y i k e , a z o n b a n a s z e r z ő á l l á s p o n t j á v a l e l ­
l e n t é t b e n e b b ő l sz e g y e t l e n k í s é r l e t b ő l n e m az e g y e t ­
len l e h e t s é g e s k ö v e t k e z t e t é s . N é h á n y t o v á b b i 
l e h e t s é g e s k ö v e t k e z t e t é s : 
• Igaza v a n Mark Bersteinnek [ 2 0 8 ] é s Wllliam Nor­

tonnak [ 2 1 3 ] a b b a n , hogy a h i p e r t e x t -
d o k u m e n t u m o k az a d a t b á z i s o k k a l e l l e n t é t b e n 
n e m i n f o r m á c i ó k e r e s é s r e , h a n e m e l o l v a s á s r a 
v a l ó k . 

• A j e l e n l e g i h i p e r t e x t s z o f t v e r t e r m é k e k m é g tú l f e j ­
l e t l enek , a Je len leg i g é p e k t ú l l a s s ú a k a h i p e r t e x t 
e l ő n y e i n e k t é n y l e g e s k i a k n á z á s á h o z . Ha m a j d 
k e l l ő e n g y o r s g é p e n k e l l ő e n fe j l e t t s z o f t v e r r e l 
v é g z ü n k h a s o n l ó k í sé r l e t e t , e g é s z e n más lehe t BZ 
e r e d m é n y . 

• H a t é v e s k o r u n k ó t a t a n u l j u k a n y o m t a t o t t k ö n y v 
h a s z n á l a t á t , t e l j e s e n t u d a t l a n o k , t a p a s z t a l a t l a n o k 
v a g y u n k a z o n b a n a h i p e r t e x t h a s z n á l a t á b a n . (A 
k í sé r l e t i a l a n y o k k ü l ö n ö s e n t a p a s z t a l a t l a n o k n a k , 
t u d a t l a n o k n a k b i z o n y u l t a k , e r r e u ta l a R j b e n s -
c i k k n e k az a m e g j e g y z é s e , hogy a m i k o r e g y 
h e l y e s v á l a s z t n e m a m e g f e l e l ő h e l y e n t a l á l t ak 
m e g , r ö g z ő d ö t t b e n n ü k az e g y s z e r már " s i k e r e s ­
n e k " ta lá l t k e r e s é s i ú t , é s B k ö v e t k e z ő v á l a s z o k 
k e r e s é s e k o r s e m t u d t a k t ő l e e l s z s k a d n i . ) Ha m a j d 
a h i p e r t e x t o l v a s á s á t Is h a t é v e s k o r u k b a n k e z d i k 
t a n u l n i a k ö v e t k e z ő n e m z e d é k e k , e g é s z e n m á s 
lesz e g y I l y e n k í sé r l e t e r e d m é n y e , 

• A f e l a d o t t p r o b l é m á k n e m vo l t ak e l é g g é k o m p l e x e k 
a h h o z , h o g y k i d o m b o r í t h a s s á k a h i p e r t e x t e l ő n y e i t . 
Mark Bernátéin h tv ja f e l a f i g y e l m ü n k e t a r r a [ 2 0 8 ] , 

h o g y az o l v a s ó n a k a h i p e r t e x t b e n v a l ó e l t é v e d é s e Is 
a s z e r z ő f e l e l ő s s é g e . A z e l t é v e d é s t n e m l e h e t m e g ­
k ü l ö n b ö z t e t n i a r o s s z meg í rás tó l - í r ja. N y i l v á n v a l ó , 
h o g y a h i p e r t e x t í ró ja - a h a g y o m á n y o s d o k u m e n t u ­
m o k í ró i t m e s s z e m e g h a l a d ó m é r t é k b e n - n e m c s a k 
s z ö v e g e t ír, h a n e m s z e r k e z e t e t Is. A h i p e r t e x t í ró ja az 
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o l v a s ó i d e g e n v e z e t ő j e is a n n a k a s z ö v e g b e n va ló 
u t a z á s a s o r á n , l e g a l á b b i s a d d i g , a m í g I d e g e n v e z e t ő r e 
e g y á l t a l á n s z ü k s é g e v a n , v a g y i s a m í g k e z d ő , é s n e m 
i smer i m é g k i m a g á t b e n n e . 

N e m v é l e t l e n t e h á t , hogy s z á m o s m u n k a f o g l a l k o ­
zik a h i p e r t e x t í r á s f o l y a m a t á v a l [9 , 2 5 , 7 1 , 8 9 , 1 0 4 , 
1 0 6 . 1 2 6 . 1 4 7 . 1 5 0 , 1 5 6 , 1 7 5 ] , i l l e tve az ezt s e g í t ő 
p r o g r a m e s z k ö z ö k k e l (p l . ( 1 9 , 1 7 4 , 1 9 1 ] ) . A h i p e r t e x t ­
í rás á l t a l á n o s p r o b l é m á j á n b e l ü l t ö b b e n f o g l a l k o z n a k 
azza l a már em l í t e t t k é r d é s s e l , h o g y h o g y a n s e g í t h e t i 
a h i p e r t e x t t ö b b s z e r z ő e g y ü t t m ű k ö d é s é t [ 1 0 4 , 1 0 6 , 
1 2 6 ] , é s azza l a s z i n t é n e m l í t e t t k é r d é s s e l , hogy a 
h i p e r t e x t m e g í r á s a n e m f e j e z ő d i k b e azza l , h o g y az 
e r e d e t i s z e r z ő k i a d j a a k e z é b ő l , me r t a h i p e r t e x t 
k o r á b b a n i s m e r e t l e n s z i n t r e e m e l i az író é s az o l v a s ó 
e g y ü t t m ű k ö d é s é t , az o l v a s ó t v a l ó d i t á r s s z e r z ő v é 
ava t ja (p l . [ 2 1 2 ] ) . 

A h i p e r t e x t tú l v a n hát az ú j s z ü l ö t t k o r á n , a m i k o r 
m i n d e n k i n e k k ö t e l e s s é g e vo l t f e l k i á l t a n i : " j a j , d e 
s z é p ! " , a m i k o r a l e l k e s e d é s t az t áp l á l t a , h o g y m i n ­
d e n k i c s a k azt lá t ta b e n n e , m i lesz m a j d be l ő l e . M e g ­
k e z d ő d ö t t a t a p a s z t a l a t g y ű j t é s , a b u k t a t ó k é s a r a j t u k 
va ló á t j u t á s h o s s z ú , k ü z d e l m e s i d ő s z a k a , a v a l ó s á g o ­
s a n l é t e z ő j ó é s r o s s z t u l a j d o n s á g o k f e l m é r é s e , a 
h i b á k l e c s i s z o l é s á n a k é s az o b j e k t í v e l é tező t u l a j ­
d o n s á g o k h o z va ló a l k a l m a z k o d á s n a k az i d ő s z a k a , a 
f e j l e s z t é s r e n g e t e g a p r ó m u n k á v a l j á ró . é s l á t v á n y o s 
e r e d m é n y t c s a k r i t k á n h o z ó i d ő s z a k a . 

Köszönetnyilvánítás 

Köszönettel tartozom Szántó Péternek, aki felhívta a 
f igyelmemet a dolgozatomhoz ki indulópontként szolgáló 
publ ikációkra [206, 21 1 - 2 1 4 1 . 

I r o d a l o m * 

[1] B U S H . V.: A B we may think. = Atlantic Monthly, 
1945. júl ius, p. 1 0 1 - 108. 

[2] ENGELBART. 0 : A COncepIual framework for aug-
mentatlon ot man's intellect. - Vistas in information 
handl ing: Spartan Books, Washington, DC. U S A , 
1963. p. 1 - 2 9 . 

[31 NELSON, T. H : A tile structure for the complex, the 
changing. and the indeterminale. - Proceedings of 
ACM 20th National Conference: Aaaociatlon for 
Comput ing Machinery, USA, 1965 

(4) NELSON, T. H.; Llterary machinea - Magánkiadás, 
Swarthmore, PA, USA, 1 9 6 1 . 

(5) LENAT, D. B. - BORNING, A . - M c O O N A L D , D 
TAYLOR, C . - W E Y E R , 8.: KNOESPHERE: Bui ld ing 
expert aystema wi th encyclopedlc knowledge. - Pro­
ceedings of Internat ional Joint Conference on Ar l l l l -
cial Intel l lgence 6: Morgan Kaulman, LOB Altos, CA, 
U S A . 1 9 8 3 . p . 1 6 7 - 1 6 9 . 

* Ez az Irodalomjegyzék a feldolgozott c ikkeken és azok 
egyesített Irodalomjegyzékén kivül egy onllne keresés ered­
ményét la tartalmazza. 

16] LETWIN, S. E.: The Xandau (TM) hypertext sys tem: a 
newdocumenta t lon management tool. = Internat ional 
Technical Communlcat ion Conference, 1983 . Saint 
Louis. MO, USA; STC. Washington. DC, USA, 1983 . 
p. 8 8 - 9 1 . 

[7) BLAIR, D. C . - MARON, M. E.: An evaluat lon of retr lev-
el ef fect iveness for a ful l - text document retrievat 
system. = Communicat ions of the ACM, 1965. p. 
2 6 9 - 299 . 

[81 CANTER. D . - R IVERS.R. - STORRS.G. : Cheracter iz-
Ing user navigation through complex data st ructures. 
= Behaviour and Information Technology, 4. köt . 2. 
sz. 1985. p. 9 3 - 102. 

(9) YANKELOVICH, N . - MEYROWITZ. N . - Van DAM. A.: 
Reading and wri t lng the electronlc book. = Computer, 
18 köt 10. sz. 1985. p. 1 5 - 30 . 

[ tO] BORGMAN. C. L.: H u m á n - computer Interact lon wi th 
information retrleval systems: underatanding c o m ­
plex communicat ion behavior. = Progress in com-
municat lon services (szerk.: VOIGT, M.~ DERVIN. 
B !; Ablex. Norwood. NJ, USA. 1986 . 

111| ATKINSON, W.: HyperCardfTM), hyper lext system-
for Apple Maelntosh(TM) computers. - Apple 
Computers, Cupert ino, CA, USA, 1987. 

(12] BOLTER, J . D - JOYCE. M.: Hypertext and crea l lve 
wri t ing. - Hypertext '87 Papers; Universlty Of North 
Carol ina.Chapel Hiti. NC.USA, 1967. p. 4 1 - 5 0 . 

[131 BROWN. P. J.: Turnlng ideas into products. = Hyper­
text '87 Papéra; Universlty of North Carol lna, Chapel 
Hlll, NC. USA, 1987 . p. 3 3 - 40 . 

|14 l CHARNEY. D.: Comprehendlng non-l inear tex l : the 
role o l d iscourse cues and reading strategles. = Hy­
pertext '87 Papers; Universl ty of North Carol ina. 
Chapel Hill. NC, USA, 1987. p. 1 0 9 - 120 . 

1151 COLLIER. G. H.: Thoth- l l : hypertext wi th expl ic i t 
semant ics. =• Hypertext '87 Papers; Universl ty of 
North Carol lna, Chapel Hil l , NC, USA, 1987 . p. 
2 6 9 - 289 . 

[16] CONKLIN, J.: Hypertext: a aurvey and int roduct ion. 
- IEEE Computer, 20. köt 9. sz. 1987 . p 4 6 5 - 472 . 

[1 7! CRANE. G.: From the old to the new: Integrat lng hy­
pertext into tradit lonal scholarshlp. - Hyper lext '87 
Papers; Universlty of North Carol ina, Chapel Hll l , NC. 
U S A . 1 9 8 7 . p . 5 1 - 5 5 . 

[18) DREXLER, K. E.: Engines of creat lon. - Doubleday, 
N e w Y o r k , N Y , U S A , 1 9 8 7 . 

[191 HALASZ. F . - M O R A N . T. P . - T R I G G , H.: NoteCards 
in a nutshelt. - Proceedings o l ACM C H I + G I 6 7 ; 
Associat lon for Comput ing Machinery. Toronto. 
Kanada, 1967. p. 4 5 - 5 2 . 

[201 NELSON. T. H.: Llterary machinea. - The Olatr ibu-
tors. South Bend, IN, USA, 1987 . 

[21) OREN, T.: The erchl tecture of atatlc hypertext - Hy­
pertext '67 Papers: Universlty of North Carol ina. 
Chapel Hiti, NC. USA. 1987 . p. 291 - 306 . 

[22] RASKIN, J . : The hype tn hypertext: a cr l t lque. - Hy­
pertext '87 Papéra; Universlty of North Carol lna, 
Chapel Hlll, NC, USA, 1967 . p. 3 2 5 - 330 . 

I 2 3 | SHNEIDERMAN, B.. Uaer Interface des ign for the Hy-
pertiea Electronic Encyclopedia. - Hyper text '87 
Papers; Universl ty of North Carol ina, Chapel Hll l , NC, 
USA. 1967. p. 1 8 9 - 194. 

(24) THORSEN, L. J . - 8ERNSTEIN, M.l Developlng dyna-
mlc documents: apecla l chal langees for technica l 
communlcatora. - Proceedings ot 34th Internationa) 
Technica l Communlcat ion Conference; Soclety for 
Technica l Communlcat ion, Ar l lngton, VA. USA, 1967 
p . A T A - 6 8 - ATA-70. 

65 



Valas Gy ; A h l po r te i t koncepció megva lóí i táse. . 

[25) TRIGG. R- H - 1R1SH, P. M.: Hypertext habltats: ex-
per iences ot wr l ters Irt NoteCards. • Hyper lext '87 
Papers: Universlty of North Carol lna. Chapel Hil l , 
NC, USA. 1 9 8 7 , p . 8 9 - 106. 

[26) Eastgate Systems Hypergate, hypertext envlronment 
for Macintosh computers. = Eastgate SystemB, Cam­
bridge, MA, USA, 1987. 

[271 AGOSTI, M.. Is hypertext a new model ot Information 
retrlevalT = Proceedings (of) 12th International 
Online Information Meet lng, 6 - 8 December 1968. 
London; Learned Information, Oxford and New 
Jersey, 1986 . p 5 7 - 6 2 . 

[28] AKSYN, R - MeCRACKEN. D - Y O D E R , E.: KMS, a 
dlstr ibuted system for managlng knowledge in organi-
zat lons. = Communicat ions o l the ACM, 1986 . p. 
8 2 0 - 8 3 5 . 

(29) BA1RD, P.: HyperCard opens an electronlc wlndow on 
Glasgow. = Electronic Llbrary, 6. kö l . 5. sz. 1986. p. 
3 4 4 - 353 . 

[30) BAIRD. P.— MacMORROW, N . - H A R D M A N , L.: Cog-
nitive aspects of cons l ruc l ing non-l lnear documenls : 
HyperCard and Glasgow Onl ine. - Proceedings (of) 
12th International Online Information Meet lng. 6 - 8 
December 1968, London; Learned Inlormat lon, Ox­
ford and New Jeraey, 1968. p. 2 0 7 - 216 . 

[31] BERNSTEIN, M.: The Bookmark and the Compass: 
oríenlat lon tools for hypertext users. - ACM S1GOIS 
Bullet in, 1988. p. 3 4 - 45 . 

[32] BERNSTEIN, M.: Dynamlc hipertext documenta: the 
role of the reader part iclpat lon In hypertext wr l t lng. = 
Proceedings o l the 35 th International Technical Com­
munlcat ion Conlerence; Society lor Technical Com­
munlcat ion, Arl lngton, VA, USA, 1988. 

[33) BERNSTEIN, M.; Hypertext: new challenges and 
roles for technical communlcators. - Proceedings of 
35th International Technica l Communlcat ion Confer­
ence; Soclely for Technical Communlcat ion, Ar i ing-
Ion, VA, USA, 1968. p. A T A - 3 3 - ATA-36. 

[34] BERNSTEIN, M . - S W E E N É Y , E.: The elecl lon o l 
1912, hypertext document for Apple Macintosh(TM) 
computers. - Eastgate Sys t tms . Inc., Cambridge, 
MA, USA, 1988. 

[35] BROWN, P. J . - RUSSEL, M. T.l Convert lng help sys­
tems to hypertext. • Sof lware. Practlce and Exper l -
ence. 18. köt. 2. sz. 1968. p. 1 6 3 - 165. 

[36] CARLSON, P. A.: Hypertext: a way of Incorporatlng 
user feedback into online documentat lon. = Text. 
ConText and HyperText: wrl t lng with and for the 
computer ; The MIT Press, Cambridge, MA, USA. 
1 9 8 8 . p . 9 3 - 1 0 6 , 

[37] CATLIN. T. J . O . - SMITH, K. E.: Anchora for shlf t ing 
t idea: designing a "seaworthy" hypermedla system. 
= Proceedings (ot) 12th International Online Infor­
mation Meetlng, 6 - 8 December 1988 . London; 
Learned Information, Oxford and New Jeraey, 1988. 
p. 2 3 9 - 247 . 

[38] CLAASEN, W, T - BOTHMA, T. J . D.: Structur lng d l -
verse types of Inlormatlon in hypertext : the case o l 
bibl ical Information. = Proceedings (of) 12th Interna­
tional Onl ine Information Meet lng, 6 - 8 December 
1988. London; Learned Information, Oxford and New 
Jersey. 1988 . p. 8 3 - 9 0 . 

[39] CHEN, C. C : Hypermedla Information del ivery: the 
exper lence of Project EMPEROR-I. - Proceedings 
(of) I 2 l h International Online Inlormatlon Meet ing, 
8 - 8 December 1988, London; Learned Information. 
Oxford and New Jersey. 1968. p. 9 - 13. 

[40] DOLAND, V. M.: The hermeneut lcs of hypertext. -
Proceedigns (of) 1 2 lh International Online Informa­
tion Meet ing, e - 8 December 1968, London; Learned 
Informalion. Oxford and New Jersey, 1988. p. 
7 5 - 8 2 . 

[41] ENGELBART, D A conceptual framework for the 
augmentat lon o l man's inlel lect. = Computer-
suppor ted cooperat lve work: a book of readings 
(azerk.; GREIF. I.); Morgan Kaufmann Publ lshers 
Inc., San Mateo. 1988. p. 3 5 - 66 . 

[42] FAIRCHILD. K. M . - POLTROCK. S. E . - FURNAS. G. 
W.: SemNet: three-dimensional graphic representa-
tions of large knowledge bases. = Cognitive science 
and Its appl icat lons for h u m á n - computer interact ion 
(szerk.: GUINDON. R ) ; Lawrence Erlbaum. New 
York. NY. U S A . Í 9 B 8 . 

[43] FIDERIO. J.: A grand vision: hypertext mimlcs the 
brain's abll i ly to access information quiekly and Intui-
l lvely by re lerence. =- Byle. 1988. október, p. 
2 3 7 - 244, 

[44] FOSS, C. L : Effective browslng in hypertext systems. 
• Recherche d' lnformal lon Aaalslée par Ordinateur 
'88 Conlerence. 21 March 1988. Cambridge, MA, 
USA. 1988. 1 . kö l . p .82- 98 

[45] FRANKEL. B.: Hypertext: a software aolul lon. = 
Inform, 2. köt. 3. az. i 9 88 p 1 5 - 18. 

[46] FRANKLIN. C : An snnotated hypertext bibl lography. 
= Onl ine, 12 . köt. 2. sz. 1988 . p. 4 2 - 46 

[47] FRANKLIN, C : The hypermedla l lbrary. = Dalabase. 
1 1 . köt. 3 .sz. 1988. p. 4 3 - 4 8 

[48] GAINES. B. R - V I C K E R S J . N.; Design considera-
tlons for hypermedle systems. - Microcomputers tor 
Information Management, 5. köt. 1 . sz. 198B. p. 
1 - 2 7 . 

[49] GAINES, B. R.- VICKERS. J . N : Hypermedla design. 
- Recherche d' lnformal lon Aaalslée par Ordinateur 
'88 Conference, 21 March 1986. Cambridge, MA, 
USA, 1 9 8 8 . 1 . köt. p. 1 4 - 23. 

[501 GARG. P. K . - S C A C C H I , W.: Composlt lon of hyper­
text nodes. - Proceedings (of) I 2 t h International 
Online Information Meeting. 6 - 8 December 1968. 
London; Learned Information. Oxford and New 
Jersey, 1988. p. 6 3 - 73. 

[51] GORDON, S . -GUSTAVEL , J , - MOORE, J. és má­
sok: The ef fects of hypertext on reader knowledge 
repreaentat lon. - Proceedlnga of the Humán Factora 
Society 32nd Annual Meet lng: Humán Factors Socie­
ty, Santa Monica, CA. USA. 1968 p. 2 9 6 - 300 . 

[52] OUEDE, A.: 4 - 6: Automatic generatlon of think • 
tanka. (Hypertext navlgatlon). - Infoptlc: le compac l 
dlac et sea appl icat lons, CD-ROM, CD- I , CD-V. Col-
loque, Versail les, 26 June 1968; Groupment Frencals 
des Fournisaeurs d' lnformatlon en Llgne. Paris. 
1 9 8 B . p . 1 1 7 - 1 1 9 . 

153] HALASZ, F. G.: Reflexlons on NoteCarde: seven 
Issuea for the next generatlon of hypermedla sys­
tems. - Communicat ions of the ACM, 3 1 . köt. 7. sz. 
19SB. p. 8 3 6 - 852 

[54) HARIS, M - CADY, M.: T h e d y n a m l c p r o c e s s o f creat-
Ing hypertext l l lerature. - Educational Technology, 
27, köt. 1 1 . az. 19B8. p. 3 3 - 40 . 

[55] HIRANO, Fi: Hypermedla-based documentat lon sys ­
tem for the Office envlronment, - Recherche d' lnfor­
matlon Aaalstée par Ordinateur '86 Conference, 21 
March 1986, Cambridge. MA, USA; 1968. t . köt. p. 
5 3 5 - 546. 

6 6 



TMT 3 9 . évf. 1S02. 2. SZ. 

[561 JONG, S.: The chal lenge ol hypertext. = Proceedings 
of 35th Inlernat lonal Technical Communlcat ion Con­
ference; Society for Technical Communlcat ion. 
Ar l lnglon, VA. USA. 19B8. p. A T A - 3 0 - ATA-32. 

(57) JULIÉN. C . - C H R I S M E N T , C : General lzed Informa­
tion bases. Contr lbut lon to the study ol consultat lon 
mechanisms for multimédia objecla. - Doktori ér te­
kezés, 88 TOLJ3 0208 , Toulouse. 1988. 

[581 KESSELMAN, M . - TRAPASSO. L : Hypar tex l and the 
end-user. - Proceedings (of) 12th International 
Online Information Meet ing, 6 - 8 December 1988, 
London; Learned Information. Ox lord and New 
Jersey, 1988 p. 2 1 9 - 255 . 

[59] KINNEL, S. K.: Information retrieval In the humanlt les 
using hypertext. = Online, 12. köt. 2. sz. 1988. p. 
3 4 - 35 . 

1601 McKNIGHT. C - RICHARDSON, J.: Hypertext: somé 
humán factors lessons to be learned írom early com-
mercial packages. = Bullet in du Cenlre de Hautes 
Éludes Internatlonales d' ln lormatigue Documenlaire. 
3 1 . s z . 1 9 8 8 . p. 4 7 - 5 7 . 

[61] McKNIGHT, 0 . - RICHARDSON. J . - D I L L O N , A.: The 
construct ion of hypertext documents and databases. 
• Electronic Llbrary, 6. köt. 5. sz. 1988. p. 3 3 8 - 342. 

[62] KUHN, A. D.: DoD Gateway Information Syslem 
(DGIS): Ihe development toward art i f lclal intel l lgence 
and hypermedla In Common Command Language. • 
Proceedings (ol) 12th International Online Informa­
tion Meeting, 6 - 8 December 1988, London; Learned 
Information, Ox lord and New Jersey, 1988. p. 
6 9 1 - 704. 

[631 Mac LEÓD, I. A.: Hypertext as a document retrieval 
appl icat lon. = Bullet in du Centre de Hautes Études 
Internationales d' lnformatique Documenlaire, 3 1 . SZ. 
1968. p. 2 1 - 3 2 . 

[64] Van der MERWE, D. P. Annolat lng l lterary text wl lh 
hyper lex l . - Proceedings (of) 12th International 
Online Inlormatlon Meetlng, 6 - 8 December 1988, 
London: Learned Inlormatlon. Oxford and New 
Jersey, 1988 p 2 3 9 - 247 . 

[65] MOLHOLT, P.: Llbrarles and the nsw technologles: 
court ing the Cheslre cat. = Llbrary Journal . 113. köt. 
19. sz. 1968. p. 3 7 - 4 1 , 

[66] MONK, A. F.: A comparlaon of hypertext scrol l lng and 
loldlng mechanisms for program browslng. » People 
and computers IV; Cambridge Universlty Press, Cam­
bridge, UK, 1986 p 4 2 1 - 4 3 5 . 

[67] MacMORROW, N . - BAIRD. P.: Movlng Into hyperme­
dla: hypertext and Interactive vldeo. - Proceedings 
(of) 12th International Onl ine Inlormatlon Meeting, 
6 - 8 December 1988, London; Learned Information, 
Oxford and New Jersey, 1988 . p. 2 2 7 - 237 . 

[68] NELSON. T. H.: Unifylng tomorrow'a hypermedla. = 
Proceedings (ol) 12th Internat ional Online Informa­
tion Meet lng. 6 - 6 December 1988. London; Learned 
Information. Oxford and New Jersey, 1988. p. 1 - 7. 

[89] PAGE. L. B - PERRY, J . E.: Hypermedla and nelwork 
rellabll l ty. - Mlcroelectronlcs and Rellabl l l ly, 26. 
k ö t . 5 . s z . 1988 p. 7 9 3 - 600 . 

[70] De POUQUEVILLE, H.l Technical documentalon and 
hypertext. • Bulletin du Centre de Hautes Études In­
ternat ionales d' lnformatlque Documentaire, 3 1 . sz. 
I 9 8 8 . P . 7 - 1 7 . 

[71] PRICE, J,: Creat lng a style for onl lne help. - Text, 
ConText and HyperTexI : wrl t lng w l lh and for the 
computer; The MIT Preas. Cambridge. MA. USA. 
1988. p. 3 3 0 - 3 4 1 . 

[72] RUBENS, P - RUBENS, B. K.: Usabil l ty and formát 
design. = Effective Documenlat lon; what we have 
learned from research (szerk.: DOHENY-FARINA, 
S.): The MIT Press, Cambridge, MA. USA, 1988 . p. 
2 1 3 - 234 . 

[73) Van SICKEL. P - SIERZEGA, K. F - H E R R I N G , C. 
A - FRUND, J . J ; Documentat lon management for 
large systems of equlpment. - Recherche d ' lnforma­
l lon Asslalée par Ordinateur ' 88 Conference, 21 
March 1968, Cambridge, MA, USA; 1988 . 1 . köt. p. 
1 2 4 - 137 . 

[74] (Szerk.: SMITH, J . B . - W E I S S . S. F . - Van DAM, AJ : 
Presented papers (on) Hypertext '87. Chappel Hil l , 
NC. USA, November 1987, = Communicat ions of the 
ACM, 31 köt. 7. az. 1 9 8 B . P . 8 1 6 - 8 9 5 . 

[75] SMITH, K. E.: Hypertext - l inking to the future. = 
Onlne, 12. köt. 2 .sz . 1968. p . 3 2 - 40. 

[76] SMITH, L. C : Whol ly new forms of encyc lopedlas: 
electronlc knowledge In the form of hypertext . -
44 th FID Conlerence and Congress. 26 August. 
1988, Hels inki ; FID. 1968. p. 1 7 6 - 1 8 1 . 

[77] SUBBOTIN, M. M.; Hypertext: a new In Information 
technology. = NauCno-Tehnlceskafl - Vsesoűznyl 
Instltut NauCnof I Tehnieesko] Informacl l . Serla 2, In-
formaclonnye processy 1 s ls iemy; 5. sz. 1988 . p. 
2 - 6 . 

[78] TIMPKA, T . - H J E R P P E , R . - Z I M M E R . J , L -
EKSTROM, M.: In l roduclng hypertext in prlmary 
health care: support lng Ihe d o c t o r - patlent relat ion-
shlp. - Recherche d' lnformal lon Asslstée par Ordi­
nateur ' 88 Conference, 21 March 1988 , Cambridge, 
MA. USA; 1988. 1 . köt. p. 9 9 - 113. 

[79] VICKERS, J. N - GAINES. B R.: A compar ison of 
books and hypermedla for knowledge-based sports 
coachlng. - Mlcrocomputers for In lormat lon 
Managemenl . 5. köt. 1 , sz. 1988, p. 2 9 - 44 . 

[BO] WATT, J . H.: Complexl ty in text documents : s tandard 
lext, hypertext, and structured text. ~ Universl ty of 
Connect icut , City, CT, USA, 1968. 

[61] WEIDENFELD, G.: Hypertext: someexamples and ap­
pl icat lons, - Bullet in du Cenl re de Hautes Études In­
ternatlonales d' lnformatlque Documentaire. 3 1 . sz. 
1988. p . 3 5 - 43. 

[62] WHEELING, E. W . - VANKER, A. D.: Integratlon ol 
mull iple dala types using object-or iented technlques: 
a research prototype. - Proceedings (ol) 12th Inter­
national Onl lne Inlormat lon Meet ing, 6 - 8 December 
1988 , London; Learned Information, Oxford and New 
Jersey. 1 9 8 6 , p , 3 5 1 - 3 5 8 . 

[63) WILSON, E.: Integrated information retr ieval tor law 
in a hypertext envlronment. = 11 th Internat ional Con­
ference on Research and Development In Information 
Retrieval, 13 June 1988 , Grenoble; Presses Univeral-
ta i resdeGrenob le , Grenoble, 1988. p. 6 6 3 - 677 . 

[84] YOUNGGREEN, G.: Using an object-or iented pro-
gramming language to create audlence-dr lven hy-
permedia environments. - Text, ConText , and Hy­
perTexI : wri t ing with and for the computer; The MIT 
Preas. Cambridge, MA, USA, 1988 . p. 7 7 - 9 2 . 

[85) AGOSTI. M . - C O L O T T I , R . - G R A D E NIGO. G -
MATTIELLO, P . - D i GIORGI, R. M . - INGHIRAMI, 
B . - N A N N U C C I , R . -PAGONA. M . - A R C H I , A.: New 
proapecl lves In Information retrieval lechntques: a 
hypertext prototype In environmental law. = Proeeed-
Inga (of) I 3 t h International Onl ine Information Meet­
ing, 1 2 - 1 4 December 1989 . London; Learned Infor­
mation Europe, Ox lord . 1989 . p. 4 6 3 - 494 . 

67 

http://31.sz.1988


Vi lae Qy.: A h lpe r l e i t koncepció megvalósítása.. 

[96] (Szerk.: ANDRE. J . - BEZIVIN. J.:) Workshop on 
Object-Or iented Document Manlpulat lon, Rennes. 
1989 . 

[87] (Szerk.; BARRETT, E.:> The society ot text. The MIT 
Press. Cambridge. MA, USA, 1989. 

[88] BERNSTEIN. M.: The shape o l hypertext documents. 
= Proceedings of the 36th International Technical 
Communlcat ion Conlerence; The Soclely for Techn i ­
cal Communlcat ion. Washington, DC, USA, 1989. p. 
R T - 1 7 3 - RT-175. 

189] BERNSTEIN, M.: Wrl t lng effectíve hypertext. = Pro­
ceedings of the 37 th Technical Wrl lBrs ' tnsti tute; 
Rensselaer Polytechnlc InBtltute, Troy, NY, USA, 
1989. p. 1 0 3 - 1 1 2 . 

[90 ! BEVILACQUA, A. F.: Hypertext behind the hype. = 
American Llbrar ies, 20. köt. 2. sí i 989 

[91] BOURDEAU, M.: "Construct lque 89 Paris". Workshop 
No. 6: Ihe new modes of access to technical and 
regulatory information. CD project - REEF. = 
Sophla Antipol ls. CSTB/DCG/939 /GR, 1989. 

[92] 6ROCKMANN. R. J . - H O R T O N . W - - BROCK, K.: 
From database to hypertext: an information Odyssey. 
= The Society of text; hypertext, hypermedla, and 
the social const ruc l lon of Informalion: The MIT 
Press, Cambridge, MA, USA, 1989. 

[93] BROWN, P. J.: Hypertext: dreams and reality. - Pro­
ceedings of the Hypermedla/Hypertext and Object 
Oriented Databases Semlnar; Brunel Univeraity. 
London. 1989. 

[94) BROWN, P. J . : Turning ideaa Into products: the 
Guide System. = Proceedings o l Hypertext ' 89 : 
Assocla l ion lor Computing Machinery, Balt lmore, 
U S A . 1 9 8 9 . p . 3 3 - 4 0 . 

[95] CAMPBELL, R.: (I learned it) through Iha Grapevine: 
hypermedia at the work in the c lassroom. - American 
Librarles, 20. köl . 3. sz. 1989. 

[96) CAMPBELL, R.: Information anxlety or information 
ecatasy? - American Librar les, 20. köt. 6 . sz. 1989. 

[97) CARNAHAN, P. A.: Beyond f lnd: boolean searchlng 
with HyperCard. = Information Technology and Li­
brar les, 8. köt. 4. BZ. 1989. p. 431 - 442 . 

[98] CAWKELL, T.: Advances in hypermBdia. - Electronic 
Library, 7. köt. 4. sz. 1969. p. 2 4 2 - 244 . 

[99] CHAUMIER, J . - SUTTER, E.: Hypertext: a new ap-
proach to Information. = Documental late, 26. köt. 2. 
s z . 1 9 8 9 . p - 7 1 - 7 5 . 

[100] CHICKERING, J. E . - QUALLS. W. B.: Technical docu­
mentatlon management In the era o l the paperless 
ship. - Naval Englneers Journal . 1 0 1 . kő i . 3. sz. 
1969. p. 6 1 - 7 2 . 

[101] McCLELLAND, B.: Hyperlext and onllne ... a lot that's 
famll iar. = Onl ine. 13. köt. 1 . az. 1989. p. 2 0 - 25 . 

[102] McCLELLAND, 8.: Onl ine hypertex l : intelligent l ink­
ing across dalabases. - lO th National Onl lne Meet­
lng, 9 May 1989, New York: Learned Information. 
Medford, NJ, USA, 1989. p. 291 - 293. 

[103) DALLOZ, X.: Your fu lure is in the hyperlext. - Infor-
matlque (L')Professlonelle. 20. köl . 73. sz. 1989. p. 
3 7 - 44 . 

[104] DAVENPORT, E.: Promlscuous publ lshlng: somé 
problems ot protect lon. ™ Proceedings (of) 13th In­
ternat ional Onl ine Information Meet lng, 1 2 - 1 4 
December 1989, London; Learned Information 
Europe, Oxford. 1989. p. 2 3 3 - 239. 

[ 1 0 5 ] DAVENPORT, E - CRONIN, B.: What doea hypertext 
offer the informal ion sclent lats? • Journal of Infor­
mation Science, I S . kot 6 sz. 1989. p. 3 8 9 - 372 . 

[1061 DELISLE. N. M . - S C H W A R T Z , M. D.r Collaboratlve 
wr l l lng with hyperlext. » IEEE Transact lons on Pro­
fessional Communlcat ion. 3 2 . köt. 3. sz. 1969. p 
1 B 3 - 188. 

[107] DJEBARA, T . - B O N F I L S , E . - SEIDEL, S - T A L A -
DOIRE, 0 . : From relal lonal documenl retrieval sys­
tems to the concept of hyperbaae. = Congres sur 1'ln-
formatlon et la Documentat lon 6. 21 June 1989, 
Paris; 1989 p 2 2 1 - 2 2 7 . 

1108] EGAN, D. E . - R E M D E , J. R - L A N D A U E R . T. K. és 
mások: Behavloral evaluatlon and analysis of a hy­
pertext browaar. ~ Proceedinga of CHI '89 : Humán 
Factora In Computing Systems; Associat ion lor 
Comput ing Machinery, New York, NY, USA, 1989 p. 
2 0 5 - 210. 

[109] ERTEL. M . - O R O S , J.: A lour o l the Btacka Hy­
perCard lor l lbraries. • Onl lne, 13. köt. i s i i 989 . 
p 4 5 - 5 3 . 

[110] FARMER. L.: Inlormatlon technology - hyperlext: 
l inks, nodes and assoclat lons. - Canadian Llbrary 
Journal . 46 . köt. 4. sz. 1989. p. 2 3 5 - 238. 

[111] FLUHR, C : Automatic conatruct lon of hypertext 
l lnks. - Bullet in du Centre de Hautes Études In lerna-
l lonales d' lnformatlque Documentaire. 35. sz. 1 9 6 9 . 
p 8 9 - 9 8 

[ 1 1 2 ) FOSS, C. L.: Toola for reading and browslng hyper­
texl . - Inlormatlon Processing and Management, 25. 
köt. 4. sz 1989. p 4 0 7 - 418 . 

[113] FRANKLIN, C : Hypertext def lned and appl led. • 
Onl ine, 13. köt. 3. sz. 1989. p. 3 7 - 49. 

| 1 1 4 ) FRANKLIN. C : Knowtedgepro: hyper lext meets 
expert systems. - Databaae, 1 2. köt. 6. sz. 1 9 8 9 . p. 
71 - 76. 

[ 115 ] FRANKLIN, C : Mapping hyper lext s l ruc lures with Ar-
chiText. - Database, 12. köt. 4. sz. 1989, p. 5 0 - 6 1 . 

[ 1 1 6 ] FURUTA, R.: An object-baaBd taxonomy lor abatracl 
s t ruclure In document models. - Computer Journal . 
3 2 . köt. 6. SZ. 1 969 . p. 4 9 4 - 504 . 

( 1 1 7 ) OLUSHKO. R : Design laaues for mult i -document hy-
pertexts. - Proceedings of Hyperlext ' 69 ; Associa­
tion for Computing Machinery. Balt lmore. USA, 1989. 
p . 5 1 - 60. 

[118] GRAY, S. H.— SHASHA, D.: To link or not to l ink? Em-
pir ical guidance for the design of nonl inear text sys­
tems. - Behavlor Research Methods. Instruments 
and Computere. 2 1 . köt 2 sz. 1989. p. 3 2 6 - 333. 

[1191 ORICE, R. A.: Designing informal ion to meet users ' 
needs. - Technical communlcat ion towarda the next 
decade: Proceedings o l Technlcom '69 : Toronto, 
1989 p 1 3 1 - 136. 

[120] HALIN, Q . - HÁMON, C : A hypermedia etructure lor 
an interact ive and progresalve image retrieval 
system. - Proceedings (of) 13th International Onl lne 
Inlormatlon Meetlng. 1 2 - 1 4 December 1969, 
London; Learned Information Europe, Oxford, 1959. 
p . 4 7 7 - 4 8 1 . 

(121] HAYTHORNTHWAITE, J.: 1992 and the Information 
speciálist. = Journal of Information Science, 15. köt. 
B s : 1959. p. 3 6 5 - 3 6 8 . 

6 8 

http://sz.1989.p-


TMT 39 . évf. 1 9 9 2 . 2 . S 1 . 

[122] HERRSTROM, D. S . - MASSEY. D. G.: Hyper lext In 
contoxt. - The society o l text (szerk.: BARRETT, E l ; 
The MIT Press. Cambridge. MA, USA, 1989. p. 
4 5 - 58. 

[1 23] HEWETT. T. T.: The DrexBl Disk: hyper text -based In-
struct ional software as a tool for Ihe explorat ion of a 
constra lned knowledge space. = Behavior Research 
Methods, Instruments and Computers, 2 1 . köt. 2. sz. 
1 9 8 9 . p . 3 1 6 - 3 2 5 . 

[124] HORTON, W.: Hyper iex l mantfBsto: reader 's r lghts. 
wri ter 's reaponslbl i l t les. • Technical Communlca­
t ion. 36. kö l . 1 . az. 1969. p. 7 3 - 74. 

[125] HUBER, F.— MAKEDÓN, F . -MAURER, H.: Hyper 
COSTOC: a comprehensive computer-based teach-
ing support system. •= Journal Of Microcomputer Ap­
pl icat ions. 1 2. kö l . 4. sz. 1989. p. 2 9 3 - 3 1 7 . 

[126] IRISH. P. M . - T R I G G . R. H.: Supporl lng col laborat ion 
in hypermedia: issues and exper iences. = Journal ol 
Ihe American Society for Information Science, 40. 
köl . 3. sz. 1989. p. 1 9 2 - 199. 

[127) JAFFE. C. C - LYNCH, P. J . - SMEULDERS. A W M : 
Hypermedla technloues for diagnostic Imaglng in-
st ruct ion: videodisk echocardlography encyclopedla 
= Radiology. 1 7 1 . köt. 2. SZ. 1989. p. 4 7 5 - 480 . 

[128] JOHNSON. S. W.: Hypertext and hypermedia In 
loday's Information envlronment. - Information Re­
trieval and Llbrary Automatlon. 25. kö l . 5. sz. 1989. p. 
1 - 3 . 

[1 29] JONES, T.: Incldental learnlng durlng Informalion re­
tr ieval: a hyper lext experiment. - Proceedings of the 
International Conlerence on Computer-Assisted 
Learning; Richardson, TX, USA, 1969. p. 1 - 19. 

[130] KINNELL. S. K.: Hyper lext on the PC: gulde. version 
2.0. - Database, 12 . köt. 4 sz. 1989 p. 6 2 - 66 

[1311 KINNELL, S. K . -R ICHARDS, T.: An onllne in ler lace 
wlthin a hypertext system: project Jel ferson'a 
electronic notebook. - Onl lne, 13. köt. 4. sz. 1989. 
p . 3 3 - 38. 

[132] KUHLEN, R. - BÖHLEN. M . -D IEFENBACH. M . -
RECK, W . - WEBER, H.: Hypertext: funct lons of non-
linear reorganlzatlon of Mnear texls. Part I: Modell ing 
and reallaatlon of an aducat lonal hypertext. -
Nachr ichten für Dokumental ion, 40 . kö l . 5. az. 1989 
p. 2 9 5 - 307 . 

|133 ] KUHLEN, R. - BÖHLEN. M . -D IEFENBACH, M . -
RECK, W . - WEBER, H,: Hypertext: funct lons Of non-
linear reorganizálton of llnear texts. Part II: System 
HEID l Hyper lext-baaed Introducl lon into information 
sc ience. - Nachr ichten für Dokumental ion. 40. köt. 
6 . S Z . 1 9 8 9 p 3 6 1 - 3 8 9 . 

[134] KUHLEN. R.- YETIM. F.: HYPER-TOPIC: s system 
for the automatic conatruct lon of a hypertext-base 
wi th Intertextual relat lons. - Proceedings (of) I 3 t h 
International Onl lne Information Meet ing. 1 2 - 1 4 
December 1989, London; Learned Information 
Europe, Oxford. 1989. p. 2 5 7 - 264, 

t i 35] LANDON. G. P.: Hypertext In l l terary educat lon, CfttJ-
cism and scholarshlp. - Computers and the Humanl-
t les, 23. kö l . 3. sz. 1989. p. 1 7 3 - 198. 

[136] LANDON. G. P : Relatlonally encoded Mnka and the 
rhetor ic o l hyper lext . -= HypBrtexl '87 Proceedings: 
Assocla l lon for Computing Machinery, 1969. p. 
3 3 1 - 3 4 3 . 

[137) LUNIN. L. F.: Perspecl ives on ... hyper lext , - Journal 
of the American Society for Information Science. 40, 
kö l . 3. sz. 1969. p. 1 5 6 - 163. 

[138] LYNCH, C. A.: Hypertext, large databases. and rela-
lionat database managemenl systems. » 10th Na­
tional OnllnB Meet lng, 9 May 1989 . N B W York ; 
Learned Information, Medlord. NJ. USA, 1989. p. 
2 6 5 - 270 

[139] MARSHALL, C. C - I R I S H , P. M.: Gulded tours and 
on-l lne presentat lons: how authors make exlst lng hy­
pertext inlelf lgible for readers. - Hyper lext '89 Pro­
ceedings: Assocla l lon for Computing Machinery, 
1989. p. 1 8 - 2 8 . 

[140] MELÓT, M.: The future Of reading. - Bullet in des Blb-
l iotheques de Francé. 34. köt. 2 - 3. sz. p. 2 0 3 - 206 . 

[141] MINCH, R. P.: Appl icat ion and research areas lor hy­
pertext in decis lon support systems. - Journal of 
Managemenl Information Systema, 6. kö l . 3. sz. 
1 9 6 9 . p . 1 1 9 - 1 3 8 . 

(142) NIELSON. J.: The mattéra that really malter for hyper­
text usabll l ty. = Hypertext '89 Proceedings; Assoc la­
l lon for Comput ing Machinery, 1989 . p. 2 3 9 - 248. 

(143) NYCE, J . M . - K A H N , P.; Innovation. pragmat ic ism, 
and technological conl inul ty : Vannevar Bush's 
Memex. • Journal of the American Society for Infor­
mation Science. 40. köt. 3. sz. 1989. p. 2 1 4 - 220 . 

(144) PALISANT SWENN. C : The user IntBrtace of a hy­
permedla system: Ihe example of hypBrlies. - Bul le­
tin du Centre de Hautes Études Internatlonales d m 
(ormatique Documentaire, 35. sz. 1969. p. 9 9 - 104. 

[145] PAQUEL, N.: Hyperlext sys lems: amelloratlon or 
revolution. - Congres 8ur l ' lnformatíon et la Docu-
mentation 6, 21 June 1989. Paris: 1989. p. 
2 2 1 - 227. 

[146) PÓR. Gy.: Somé Issues In asynchronous hyperconle-
rencing. - Preprlnl , Evolutlonary Learning Systems. 
Inc., 1969. 

[147] RADA, Ft.: Wrlt ing and reading hyperlext: an overview. 
= Journal of the American Soclely for Informat ion 
Science. 40. köt, 3, az, 1989 , p, 1 6 4 - 1 7 1 . 

[148] RAYMOND. D. R . - T O P A , F. W.: Hypertext and the 
New Oxford Dlct lonary. - Hyper iex l '87 Proceed­
ings; Assoclat lon for Comput ing Machinery, 19B9. p. 
1 4 3 - 153. 

[149] RITCHIE, I.; Hypertext - movlng towards largB 
volumea. = Computer Journal . 32 . köt, 6. sz. 1989. p 
5 1 6 - 523. 

[150] ROCKLEY, A.: Wrlt lng for hypermedla. - Proceed­
ings of the 37th Technical Wr i ters ' tnst l lute: Rensse-
laer Polytechnlc Inatítute, Troy, NY. USA. 1969. o. 
5 3 - 6 0 . 

[151) RUBENS, P.: Onl lne in lormat lon. hypermedla, and 
the Idea o l l l teracy. - The society of tex la: hypertext . 
hypermedla, and the soclal const ruc l lon of inlorma­
tlon (azerk.: BARRETT. E ). The MIT Press. Cam­
bridge, MA. USA, 19B9. p. 3 - 2 1 . 

(1521 SCACCHI, W.: On Ihe power of domaln-speci f lc hy­
per lext envlronments. • Journal of the Amer ican 
Society for Information Science, 40 . köt. 3. sz. 1969. 
p. 1 B 3 - 1 9 1 . 

[153] SCULLEY, J . ; The relat lonshlp between bus iness 
and hlgher educat lon; a perapetive on the 21 th Cen-
lury. = Communicat ions of the ACM. 3 2 . köt 9. sz 
1 9 8 9 . P . 1 0 5 6 - 1 0 6 1 . 

[154] SEE, E. J , : Linking the hypertext : a comparat ive 
study. ™ Proceedinga of the 37 th Internat ional 
Technical Communlcat ion Conference; The Society 
for Technical Communlcat ion, Washington. DC. USA. 
1 9 8 9 . P . R T - 6 0 - RT-63 . 

60 



Váles Qy A h iper text koncepció megvalósítása.. 

[155) SEGURA, J.: Hypertext, Information drunk boát. = Ar- (172) 
chimag, 2 1 . sz. 1969. p. 2 5 - 27. 

[156] SHNFIDERMAN. B.: Reflect ions on authorlng, edlt lng 
and managíng hypertext. - The aociety of texts: hy­
pertext, hypermedla. and the soclal construct lon of [173] 
information (szerk.: BARRETT, E,), The MIT PrBss, 
Cambridge, MA, USA, 1989. 

[157] SHNEIDERMAN, B . -BRETHAUER. D . -PLAISANT, 
C . - P O T T E R , R.: Evaluatlng three museum Instálta- [174] 
t ions of a hypertext system. - Journal of the Ameri­
can Society for Information Science, 40 . köt. 3. sz. 
1 9 6 9 . p . 1 7 2 - 8 1 2 . 

[158] SHNEIDERMAN, B - KEARSLEY. G.: Hypertext 
hands-onl An Introductlon to a new way of organlzlng [175] 
and accessing Information. - Addlson-Wesley Pub-
l lshing Co„ Reading, MA, USA, 1989. 

[159] SIMPSON. A,; Navigal lon In hypertext: design Issues. [176) 
= Proceedings (of) 13th International Onllne Infor­
mation Meet lng, 1 2 - 1 4 December 1989, London: 
Learned Information Europe, Oxford, 1989 . p. 1177) 
2 4 1 - 255. 

[160) SMITH. J . B . - WEISS, S . - FERGUSON, G. J . ; A hy­
pertext wri t ing environment and its oognltlve basls. (178] 
= Hypertext '87 Proceedings; Assoclal lon for 
Compul lng Machinery, 1989. p. 1 9 5 - 214. 

[161] STIEGLER. M Hypermedla and Ihe slngularl ty. (179) 
Analóg Science Facl / Science Flct lon, 109. köt. 1 . 
s z . 1 9 8 9 . p . 5 2 - 7 1 . 

[162] STORRS, G. E - BURTON. C. P.: KANT - a knowl ­
edge analysla tool . - ICL Technical Journal . 6. kő i . M80 I 
3. SZ, 1989. p . 5 7 2 - 584 . 

[163] VÁLÁS, Gy.: Információátadás helyeit tudásátadás: a 
nem szekvenciál is közléa. - Tudományoa és M81] 
Műszaki Tájékoztatás, 36 . köt. 10. sz. 1989 . p. 
4 1 9 - 427 . 

[164] VERCOUSTRE, A. M.: Struc lured edl l lng hypertext 
approach: cooperal ion and complemenlar i ty. = (182) 
INRIA-RR/1052, Franciaország, 1989. 

(165) VIDAL, M.: The evolution of methods and lechnigues 
of information access: da tabanks - CD-ROM, expert 
systems In-house database. • Basea, 38 . sz. 1969. [183] 
p. 6 - 9 . 

[166) WEIDENFELD, G.: Somé examptes of hypertext use. 
= Bul let in du Centre de Hautes Études Interna-
t ionales d' lnformatique Documentaire. 35 . az. 1989. [ t 8 4 ] 
p. 1 0 5 - 109. 

[167] WIGAN, M.: Information provision and access: a 
users ' -eye vlew. • Llbrary Software Revlew. 8, kőt. [185) 
3. sz, 1989, p. 1 3 0 - 137, 

[168] YANKELOVICH. N . - H A A S . B. J - MEYROWITZ, N. 
K - DRUCKER, S. M.: Intermedla: the concept and 
construct lon of a seamless Information envlronment. 
= IEEE Computer, 2 1 . köt. 1969. p. 91 - 96 . [186] 

[169) ZELLWEGER. P. T : Scr lpted documents, a hyperme­
dla path mechanlsm. ~ Hyperlext '69 Proceedings; 
Assocla l lon for Comput ing Machinery Press, Bal t l ­
more, USA, 1969. p. 1 - 14. 

[170] ANIORTE, P - CHRISMENT, C : General ized informa- M 67] 
tlon bases: aggregative model - version and hyper­
text. - Doktori d isszertáció. Toulouse, Franciaor­
szág. 1990. [1881 

[171] BAILEY. C. W.. Jr.; Intell lgent mult imédia computer 
aystema: emerglng information resources In the net¬
work environment. - Llbrary Hl Tech, 8. köt. 1 az. [1891 
1990. p. 2 9 - 4 1 . 

BEARD, D. V . - W A L K E R . J . Q. I I : Navlgatlonal tech-
niques to Improve the display of large Iwo-
dlmenslonal spacea. = Behavlour and Information 
Technology, 9, köt. 6 . sz. 1990 . p 451 - 466 . 
BEOORAY, J . A.: An introduct ion to hypermedia 
issues, systems and appl lcat lon areas. • Internat ion­
al Journal o l M a n - M a c h i n e Studles. 33 köt. 2. az. 
1990. p . 1 2 1 - 1 4 6 . 

BERNSTEIN. M.; An apprent lce that discovers hyper­
text l lnks. - Hypertext: concepts , system and appl i­
cat lons. (azerk.: RIZK, A . - STREITZ. N - ANDRÉ. J.): 
Cambridge Unlveraity Press, Cambridge, MA, USA, 
1990 . p. 2 1 2 - 223. 
BOLTER, J . D.: Wrlt lng apacs: Ihe computer, hyper­
text. and the hlstory of w i r l ing; Lawrence Erlbaum, 
New York, NY. USA, 1 990 
BULICK, S.; Fulure prospects for network-based mul ­
t imédia information retr ieval. ™ Electronic Llbrary, 6. 
köt. 2, az. 1 9 9 0 . p 8 6 - 99 
CARLSON, D. A . - S U D H A , R. A. M.: Hyper in le l l l -
gence: the nexl frontler. - Communicat ions of the 
ACM. 33. köt. 3. az 1990. p. 311 - 3 2 1 . 
CARROLL, J , M • The Nürnberg Funnel: designing 
minimálist instruct lon for practlcal computer skl l l . = 
The MIT Press. Cambridge, MA. USA, 1990. 
DARDALLIER GUILLON, P MIRANDA, S Hyper-
vlew: a graphical editor of networka in a dlatr ibuted 
hyper iex l envlronment. - Doktori értekezés. 90 
NICE 4395 , Nlce. Franciaország, 1990 . 
DAVENPORT. E , - CRONIN. B . Hypertext and the 
conduc l of sctence. ° Journal of Documenla l ion, 46. 
k ö t , 3 . S Z 1990. p. 1 7 5 - 192. 

DAVIS. H . -SP INK , J . : Developlng an audlovlsual 
catalogue for Communications and Image sludles. -
Audlovlsual Librarlan, 16. köt. 4, sz. 1990. p. 
1 5 8 - 166. 
DITZLER. C. J . - LEFEBVRE, V . - THOMPSON, 8. G : 
Agrlcul tural document del lvery; strategles for the 
future. - Llbrary Trends, 36 . köt. 3. az. 1990. p. 
3 7 7 - 3 9 6 , 
EtSÉNSTADT, M . - D O M I N G U E . J - R A J Á N , T -
MOMTTA, E.: Vlsual knowledge englneerlng. - IEEE 
Transact lons on Software Englneerlng, 16. köt. 10. 
sí 1990 p .1164 11 77. 
FRANKLIN, C : A blbl lography on hyper lext and hy­
permedla with seloctad annotatlona - Database. 13. 
köt. 1 . sz. 1990. p. 2 4 - 32. 
GR1CE, R : L inking to hyper lext : a hypercr l t lcal analy­
sla. - Proceedings of the 37 th Inlernational Techni ­
cal Communlcat ion Conference: Society tor Techni ­
cal Communlcat ion. Washington. DC. USA, 1990 p. 
R T - 5 3 - RT-S8. 
HALÁSZ F. G - 8CHWARTZ, M.: The Dexter hyper­
text raferonce model. — Proceedings of Ihe NI8T Hy­
pertext Standardizálton Workshop; National Instl tute 
for Standards and Technology, Qaltheraburg, MO. 
USA, 1990. 
HOFMANN, J. : Hypertext /Hypermadia Spacial Meet­
lng. Bale 8 Aprl l 1990. - Nachr ichten für Dokumen­
talion, 4 1 , köt. 5. sz. 1990. p. 3 1 2 - 3 1 4 . 
HORTON, W, K.: Designing and wr l t lng onllne docu ­
mentat lon: help fllea to hypertext. - John Wlley and 
Sona, New York, NY. USA, 1990. 
HUSTON. M. M.: New madla, new messagee: Innova-
tlon through adoptlon of hypertext and hypermedla 
technologles. - Electronic Llbrary. 8. köt. 5 sz. 
1990. p . 3 3 8 - 343 . 

7 0 



TMT 39 . év i . 1 9 9 2 . 2 . sz. 

[190] JOYCE, M.: Afternoon. a Story, hypertext lor Mac in­
tosh computers. = Eastgate Systems. Cambridge, 
MA, USA. 1990. 

(191) JOYCE, M . - BOLTER, J . D . - SMITH, J.: Sloryspace, 
t iypertext wri t ing environment system lor Mac ln-
toshlTM) computers. - Eastgate Systems. Cam­
bridge. MA. USA. 1990. 

[1 92) LANGE. D. R A tormai approach to hypertext using 
posl -pro lotype formai speci f ical lon. • Lecture Noles 
in Computer Science. 428 . köt. 1990. p. 9 9 - 1 2 1 . 

[1931 LAUREL, B - OREN, T . - DON, A.: Issues in mult imé­
dia interface design: média Inlegral lon and Interlace 
agents. = Proceedings of CHI 90 ; Associa l ion for 
Comput ing Machinery Press, Balt imore, USA, 1990. 
p 1 3 3 - 139. 

[194] NIELSEN. J.: Hypertext and hypermedla. - Academic 
Press. San Diego. CA. USA, 1990. 

(195) NIELSEN. J.: The art of navlgatlng through hypertext. 
= Communicat ions ol Ihe ACM, 33. köt. 3. sz. 1990. 
p. 2 9 6 - 3 1 0 . 

(1961 NORMAN, D. A.: The design of everydsy thigs. • 
Ooubleday. New York, NY, USA, 1990. 

(197) RADA, R.; Mainlening Ihesauri and melathesaur l . = 
International Classi l lca l ion, 17. köt. 3 - 4 . az. 1990. 
p. 1 5 6 - 164. 

[198) RAEDER, A.: Ize: a new user's perspect lve, = 
Dalabase. 13. kö l . 5. sz. 1990. p. 2 3 - 26. 

1199) RAY. K . - D R I S C O L L , J . R.: New dlrect ions for 
microcomputer-based hypertext systems, = 
Dalabase, 13. kö l . 4. sz. i 99 0 p . 6 0 - 64 . 

(200) REKHA A M U R - MOHÁN. K. A . - RAMASWAMI. M. D.: 
TMS: a free-form text-managemant system. = Soft­
ware, Pract ice and Experience, 20. köt. 3. sz, 1990. 
p. 3 2 1 - 3 2 4 . 

(201) SESSIONS. B . -HERRLING, P.: Ize: Ihe al l- terrain 
vehlcle of database managers. ™ Database, 13. köt. 
5.SZ. 1990. p. 2 0 - 23. 

(202) SHEPHERD, M. A . - W A T T E R S , C. R . - V A O CAI: 
Tranalent hypergrapha for citálton networks. = Infor­
mation Proceaalng and Managemenl, 26. köt. 3. sz. 
1990 . p. 3 9 5 - 4 1 2 . 

Az Amerika Emlékezete program 

A L l b r a r y o f C o n g r e s s (LC) 3 0 k ö n y v t á r r a l k í v á n j a 
k i é r t é k e l n i az American Memory p r o g r a m j á t 1 9 9 1 . 
o k t ó b e r t , é s 1 9 9 2 . j ú n i u s 1 . közö t t . 

Az A m e r i k a E m l é k e z e t e az LC t ö r t é n e l m i és k u l ­
t u r á l i s g y ű j t e m é n y e i n e k v á l o g a t o t t a n y a g á t k í n á l j a 
C D - R O M - o n , v i d e o d i s z k e n , é s a Jövőben t á v k ö z l é s 
ú t j á n i s . A v á l o g a t á s f é n y k é p e k r e , k é z i r a t o k r a , m o z ­
g ó f i l m e k r e , k ö n y v e k r e é s h a n g r ö g z í t é s r e t e r j e d k i . Az 
e l e k t r o n i k u s a n t á r o l t g y ű j t e m é n y e k m i n d e g y i k e e l ­
s ő d l e g e s d o k u m e n t u m o k a l i g v a g y e g y á l t a l á n n e m 
s z e r k e s z t e t t , d e i n d e x e l t a r c h í v u m a . A z A m e r i c a n 
M e m o r y - g y ű j t e m é n y e k e t Igen v á l t o z a t o s t e m a t i k á v a l 
t e r v e z i k , e g y e l ő r e a z o n b a n a t ö r t é r t e l e m r e é s a tá r ­
s a d a l o m t u d o m á n y o k r a k o n c e n t r á l n a k , s a h a n g s ú l y t 
az 1 8 8 0 - 1 9 2 0 - a s p e r i ó d u s r a h e l y e z i k . 

/Advanced Techno logy/L ibrar les , 20. köt . 4. ez. 1 9 9 1 , 

p . 1 - 2 . / 

(P. U 

(2031 SLATER, S. W.: computer support lor the co-
authoring of documents. = Inlormatlon Media and 
Technology. 23 . köt. 3. sz. 1990. p. 1 0 9 - 1 1 1 . 

[204] STEIN. M. J - SHERIDAN. C. R.: Hypertext and the 
identlty link. - On-Llne Revlew, 14. köt, 3. sz. 1990. 
p. 1 8 8 - 196. 

[205) THIOLON. C - HEMON, S.: Hypertext and Information 
base: two complementary ways to get informed on In-
lomart. = Documental lste. 27. kőt. 3. sz. 1990. p. 
1 5 6 - 157. 

[206) UTTING. K.- YANKELOVICH, N.: Conlext and or len-
tatlon In hypermedla networks. • ACM Trasact lons 
on Information Systems. 7. köt. 1990. p. 5 8 - 84 . 

[207] ANDERSON, R. E . - SALLIS, P. J . - YEAP. W. K.: En-
hancing a hypertext appl ical lon using NLP tech-
nlques. - Journal of Inlormatlon Science, 1 7, köt. 1 . 
sz. 1 9 9 1 . p. 4 9 - 56. 

[208] BERNSTEIN, M.: Deaply Intertwingled hypertext : the 
navigation problem reconsidered. - Technica l Com-
municat ion, 36 kő i . 1 . sz. 1 9 9 1 . p. 41 - 47 . 

[209] Le CROSNIER, H.: An introductlon to hypertext. -
Bulletin des Biblothéques de Francé, 36 . köt. 4. sz. 
1 9 9 1 . p. 2 8 0 - 294. 

[210] DAVENPORT, E . - CRONIN, B,: the vlrtual apprent ice. 
= Journal o l Information Science, 17. köl . 1 , ez. 
1 9 9 1 . p. 6 5 - 70 . 

[211] GRICE. R. A.: Speciel aectlon: hyper lext . In l roduc-
t ion: Ihe varled imagea of hipertext. - Technica l 
Communlcat ion, 38 . köt 1. sz. 1 9 9 1 , p. 1 8 - 19. 

[212] GRICE, R. A . - R I D G W A Y , L. S - S E E . E. J . : Hyper­
text: control l ing the leaps and Bounds. = Technica l 
Communicat lon, 38. köt. 1 . sz. 1 9 9 1 . p. 4 8 - 56 . 

1213] HORTON. W.: Is hypertext Ihe best way lo document 
your product? An assay for designers. = Technica l 
Communicat lon. 38. kőt. 1 . sz. 1 9 9 1 . p. 2 0 - 30 . 

[214] RUBENS, P.: Reading and employlng technica l Infor­
mation in hypertex l . • Technical Communicat ion. 
38. k ö t , 1 . s z . 1 9 9 1 . p . 3 6 - 40 . 

Beérkezet i : 1 9 9 1 . X. 14-én. 

Berkeleyben megszűnik a 
könyvtárosdoktori cím 

A K a l i f o r n i a i E g y e t e m ( U n i v e r s l t y of C a l i f o r n l a , 
B e r k e l e y ) é v e k ó t a a d o m á n y o z o t t a P h D c í m t ő l f ü g ­
g e t l e n k ö n y v t á r i é s I n f o r m a t i k a i d o k t o r i c t m e t (Doc to r 
o f L l b r a r y a n d I n f o r m a t i o n S t u d l e a , DL IS ) e l m e t i s . Az 
e r e d e t i e l k é p z e l é s az vo l t , h o g y a P h D c í m é s a D L I S 
c i m s z a k m a i I r á n y á b a n , a c i m e l n y e r é s é h e z s z ü k ­
s é g e s f e l k é s z ü l é s b e n é s a d i s s z e r t á c i ó j e l l e g é b e n 
k ü l ö n b ö z z ö n e g y m á s t ó l . A g y a k o r l a t b a n a z o n b a n 
n e h é z , ső t s o k s z o r l e h e t e t l e n v o l t k ü l ö n b s é g e t t e n n i , 
i gy s o k vo l t a k é t s é g e s ese t . Ezér t m o s t a D L I S c í m 
t o v á b b i k i a d á s á t m e g s z ü n t e t i k , é s e z e n t ú l a 
k ö n y v t á r i é s I n f o r m á c i ó s s z a k m á b a n Is c s a k az 
e g y s é g e s P h D c í m e t a d j á k k l . 

/ In format ion Hotl lne, 23 . köt . 8. ez. 1 9 9 1 . p. 3./ 

ÍV. Qy.) 

71 


